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Abstract

The study of the Sabbath in various biblical contexts provides valuable insights
into its observance for Christians in the modern day. By examiningthe commandments
given to Moses, it is evident that God instituted the Sabbath for the Israelites as a day
of rest and worship. However, they struggled to observe it faithfully. As the Israelites
returned from exile in Babylon, the teachers of laws introduced additional regulations
concerning Sabbath observance, which ultimately became a burden to the Jewish
people. Jesus, in His ministry, sought to restore the true purpose of the Sabbath,
emphasizing that it was intended for humanity to rest and worship rather than rigid
legal adherence. He also identified Himself as the Lord of the Sabbath. From this study,
it can be concluded that while many Christians today are not obligated to observe the
Sabbath in the same manner as the Israelites, they can still draw principles from it,

particularly the importance of rest and worship in their spiritual lives.

Keywords:  Sabbath Observance, Biblical Theology, Christian Worship, Rest and
Spirituality, Jesus and the Sabbath
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The Pastoral Care for the Modern Thai Christian Context Families.
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Abstract

Although the family is the smallest social unit, it is the most fundamental
institution, serving as the cornerstone of society. Therefore, family pastoral care is a
crucial aspect of Christian living, particularly in the context of modern Thai families
facing rapid social, cultural, and technological changes. This academic article focuses

on the principles and approaches to family pastoral care that are appropriate for

! Lﬁwﬁﬁﬁyjaﬁﬁammwmﬁuﬁ Joy to the World Foundation Thailand, e-mail: mtharath36@gmail.com
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contemporary Thai Christian families. It examines biblical perspectives, church
doctrines, and social factors influencing the roles of parents, spouses, and youth.
The concept of The Pastoral Care for the Modern Thai Christian Context
Families. (Lay Pastors in the Household) emphasizes the importance of strengthening
family relationships through spiritual activities such as family prayer, Bible study, and
participation in church ministries. Furthermore, churches should play a significant role
in supporting families by providing counseling, marital enrichment programs, and
preparing youth to face the challenges of contemporary society. The findings indicate
that family pastoral care in modern Thai Christianity must adapt to social changes while
remaining firmly erounded in biblical teachings and Christian values. Striking a balance
between traditional approaches and contextual flexibility enables Christian families to

live with resilience and effectively bear witness to their faith in society.

Keywords: Pastoral Care, Family, Christian Family, Modern Family, Lay Pastors in the
Household
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Abstract

The purpose of this study is to 1) focus on the study of Romans 1:18-32 using
Rhetorical Criticism as a methodology in order to understand the main purpose of the
author and 2) interpret Romans 1:26-27 concerning the issue of LGBTs.

The conclusion of this study can be summarized as follows: 1) The primary
purpose of the author of Romans 1:18-32 is to prompt his audience to acknowledge
their ignorance to honor and give thanks to God as their primary sin. Consequently, all
people are under God’s wrath. 2) The author of Romans employs rhetorical skill to
prove that people are under God’s wrath by depicting how “God gave them up...” to
their own sinful desire. 3) Regarding Romans 1:26-27, the author used homosexuality
(which is agaisnt the law), as an example of how God’s wrath affects people’s lives. 4)
Addressing the issue of LGBTs in Romans 1:26-27, this study argues that the author
condemned homosexual activities as a dishonorable passion based on thefirst-century
Jewish perspective, viewed such behavior as against the law. However, the issue of
homosexuality remains a sensitive one for believers in the 21st century and Romans
1:26-32 also portrays homosexuality as just one of many sins to which people were

given up by God.

Keywords: Romans, The Wrath of God, Rhetorical Criticism, Homosexual, LGBTs
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Church in America, Presbyterian Church (U.S.A.) (L1149 Presbyterian Church in America
ﬁgﬂﬂﬂﬁf@éﬁumiLLGiﬂﬂ’l‘LJ‘UENLWﬁLﬁEJUﬁU@Qj), Reform Jewish Movement, Society of Friends
(Quaker), Unitarian Universalist Association of Churches wag United Church of Christ
(Masci and Lipka, 2015)
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nduiifisusoauuysemdiion (Traditional View) uasiwszsssy 2 dotl ludsfianansold
fudulsimgnssuindmmadunginssuiiligndes edrdlsfiny Afldmivmsuiangud
sumerimsysssy 2 Yelldldnanlaufinduandifu LGBTs (Nolland, 2000, wih 32) ud
ae4la
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1:18-322 AdluunanuatudffAnwasdunsinymsessaala 1:18-32 Wundndadudesd
Aendesfumsdunmse ilssyemsz drennuuilresmysenid waEes LGBTs Tude
1:26-27 Wudunilwesspidiumsndninwwealaiidsonywend faugAnunidinis
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nénvesunanuatull Inefifeasuindnsyannlaiqndsyassudndoamslagoiud iluis
YR AkazyIinlanassensuimndunnegnelanseilssvemssiinagnalid
YouAFalae)

mssusupmem ANy meuiudfunsinGeadeninaieisms
#1997 sasymdalaldlunisgda §ﬂwgaﬁﬂﬁrz§ﬁﬂwL‘ﬁmf1L'§'aammﬁ’uﬂ’u§muw¢1ﬁﬁm
sy5umf Wudumilsesmsiidadiensuaauszasdndniniy

HAnwTalavinnisuuansesssulsy 1:18-32 sanvlu 4 dau Ae 1. Tatauendn
(Statement) 2. Mgt (Proof) 3. wa (Result) 4. @3U (Conclusion) kagagyinMsining

Wandadlnednivenassivazunnall

1. UowEuanan (Statement) WIENESSUDINTZLIN

auUnfwdrmaad (Rhetoric) Snazisudusienmsnsuih (Exordium) dWedundos
aruadlavesiits woruandifiuisn i nsoufvesinn uilunseassuneuilf@nunlyl
Wudwé’ﬂﬁgmLUWIaL'%'mé]’ué’wmﬁm%'uﬂw Lwilfﬁnggﬁal,auawé’ﬂﬁLsméfaamiﬂwLaua AaNSENLSs
Guaa‘wazLf%’wiamwwﬁuﬂizmmLLazmm%’a%ﬁaﬁuawwé Feoauondnuomsysssuneuil

o w

Humsuansisersuninasanaddnvesmsyiniifivienywd Tnofiuseiiuddn 3 eg1sdo 1)
warflssvemsuidi 2) arwihiisvesyud 3) Mathanudrendudunueis
Useiiudl 1 Bomsefilssvemspidndu nseduisnmedefiiiauadomsziilss
yomsziniozauaduiuuiamsimnwiugayine (1 5a. 1:10, 5:9; 531, 2:5, 8; 5:9; 8. 5:6;
Aa. 3:6) uiluwszosaulsy 1:18-32 1 wazilssvesmszilalldegifioaud uuriamsinng

Fugamnewintiu msizmsimnyveanszintudunszuiunm sl suautund de "Wy

WinseUaes” Tuywdaneglupinuuiy (Dunn, 1988, nih 54) uasAeanil §e1uasiiu
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awnfinszimsdingzilss (19-23) uazaziiunavesnszlssvomsziivodansluanissy
il 1 Mdupnunndvesuyuend (24-31)

Usgidfuil 2 Besmnutairevesyud Sudumnlinszidmsdunmszilsslned
FodunnimszdldlfdunamseAlssrouyudlagnse us dunamszilssde "anumiiy
Uszamiazarmdnie” vesuyud Ainanudiiie (@duday) Tuded 18 Wurnfinssfud
fufianuseusad (Suetoatvy) ludedl 17 TamaidusnsafudrandurmAaiagaili
Henuiunuuanssegiaruiimsudngiuseninmnueusssuvemssd fua Y
%%’wmamuw&? (Matera, 2010, %t 48) FinAuTeUsTTLYInsEluden 17 aneds
mﬂmaumimaawwLfiﬁﬁmw’wwwsﬂﬁiam (saving justice) {uanudnddavaanss i
setiusdayaiinsyesdnsalonywd BaduvesUsenuammszd i afuuyudideuas
Malalunseesd (Matera, 2010, #h 35-36) FaluUseifiudoun dnsyalalauansliiun
uyuduansanuiievesmnnisenseiegsls

Usgidiudl 3 eadesiuanuiindiuyed hanudiemndudueuaie Tnense
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(Dunn, 1988, %1t 55) Yesuyudinnaerauiieiuuduaunie Wudeniauls
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msnuyudlalldoeusunssiiimsadunsedaine Ssdmalsiuyudiinnuduiusiiadenss
i wasdianudusiusinnsedsingidmssainadesmfayudde (Dunn, 1988, wii 56)
Tneludiofi 19-23 Sasyaiilaazuandliifuimdngruresmaenanudaeunduduay
RESULNUNEIRY

fAnwaiiuldindaiauendn (Statement) Tenavinliferududimanuimsefilss
infialas? Anudaevemyudiduedidls? mnunnnegneldnseilssveansz el

1 @A [ 7 o =] ! Y v v
ae139l3Ad Ldgeuasiidnaumsels widgengfnwaiansallafedaiauenan (Statement)

Y

Auauiimaauelvigenunseniinfadenuywd s nurunse ilssrenssidn

2. M3#igau (Proof) Ygymisesmshioneiesinseiin (da 19-23)

na9NT 8RsnaUlana 1 nyianseiilssrem s et eveyed (to
18) Tudent 19-23 dasyarlamasiiganitennutiieveanywdnidumalinssidnnsmse
Alsslunoull myfigaud 2 Usziuinalioniu fe 1) msfigadiuyedddnnszdua (Je

19-20) wag 2) msfigaunuywdlidlannefesfusinseiinegaunds (Ve 21-23)
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dnsyalaesuiedn winyedazuadliviunszd uiannveanszidnfognsiunn
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"Usngdin” (MwinsnAe xabopdtat)' (Dunn, 1988, wih 57) Femsiaurassiusuiodu
waiavesnmaadydaliifilstuifamsdunswemszidrandsifigalalddon usvinli
uyudanansaiuihinssiiogaiwnudcinssosrnsaing

SlodnsyanlafigaifmanguEesmsiegaimemsziiiiiuniammsaiing uay
uyudvnAuaninsaiinnszdle wndsasuludsylonanshevested 20 Iuywddaaiideud
Farinlifdmssidn (Matera, 2010, wih 49) dadupnudniavesmsiigay Wunis
ponsrimszdlddunsliuyudsonsuimanldfnmssdudauliideusslag dro
deunfe mMssannssiimssdaininasdislsiemsduiuiinvonn 39 Sasyaiulale
gsunesialule 21-23
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2. Mg uywdlianefesiuanszidiognaaunis (Te 21-23)
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YOUNTEAUNTTRIA" ansnTauUanfdnwsin "adlaisrmszidiudn wanwanduaane
A kavrounseaulyl wnzaneg 19 nsadunseidn’ (as knowing God, they glorified
and gave thanks not as God) tunneanuilalduyudlionefesivieveunszan us
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OENEIALANTELII 0819aUATAD 1) NywdARdIFueman windukansisadtuldiuan
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wanvesyudegaiian (e 23) (Wright, 2002, wih 432) Wumsasensualliieuiiuds
ANLA0gnablaNRITURIIYYE

TumseSureBosrnuliwanvesuywd sasyanlalirmaadlnomsdudinssiy
Hruifod1in "euny” fu1in "desmne’ viliiudsrnaldwanvesyud Souiivuseming
atAvemsziinfiduonns Auanusewsesvesyudidun: Fewmne) ledaau Bely
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dgusumzan "wan' #u (F197 "wan' mwninde FA\aay) sUuywEidoenn sty
uywdsainewsyATvemsidnnuaniusuun sUdn A uay sUSn ideauinuaay
dlavesauin dnidesn Aednifirauiinu (Juguitaniennunninacieny dauansd
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v fa 1 v a v

Sufavemyudinaununsziindegudnifhin fafvanamans (Schreiner, 1998, nih 87)

msfigativoamidngiusia 2 ognall shliifuessdnauiuyudamsadnwssdls
wilalldmsanofesingzidn mszmiiemssdSvemssiluuantudduilalins s idn
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3. wa (Result) thgmsaiuiininsssumd (Ve 24-31)

6 Y 14

MAINTSATYAUI AU ILAUDE AU BINTENLIFAI NN TN WEFINNIELI wailyl

Y

anefgsALANTEaAag1saNms wardasyahlalananifwinuaivesyudlunsiomsy

41



n1sausazitlawsesssulsy 1:18-32 luiden1sawinhdermdad : mavaInI1unIs
AR It UTeynI LGBTs

#Hvamszidlluaniuudndsneduhiafen dasyailand1irefiamaansveanssiilss
YOINTEAN AensyadAnsavaee (A1 "Udee" mwininAe Tapédwxey) Iinywdnnag iy
ngAnssuinfafeannntudony Sasyalaldsvin wazesdnssder” d1d 3 ada lnous
avassldndnialssdiuresnunni e 3 Usaiduddnie 1) 4o 24-25 TapéSwxey
whrimsziddedlviuywdanegiudm firganudunaiiu (liudens Tiduasid vie
SITUPIAVDINITNTIATIVBINTEIAN) 2) V0 26-27 TAPEOWREY NANIDINGANTTUINIIULNA
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1. wszlmsadeslvinyudauegiudum (Ve 24-25)

U9 24-25 NN lIsvRmIEIN Inszesanselaselviuywdingins sunnein

v A o

wegfuiamithiafen lao Sasyawalalidmdn 2 diuansfennuihsafesvesyud
Aot embuple (nszdufifatu 2011 wamiseesan) Sadudiuuald
MAEANAVINY TeluwiR @AUT 1:23 uaz 1 waglaim 2:17) wildfuanumaneluni$e
wnnd iumileufuanudesmsiagiludeoning ldldazesiidudamiFeanaie
9e9fin (Dunn, 1988, 1th 62) LazFfidosien1in axabapoia (wszAuAsaty 2011 wia
Fifin "msTalasn’) Feazutadn impurity (nseAufiatiu ESV) e "uafiv’ (finvhuaan
atu ESV) usoeslsnudin dxabapoia Wuid sasyaulaldiuanuuiviz eame
W99l (Schreiner, 1998, w11 93) Faasulen é’ﬂmmﬂﬂaﬁﬁgq 2 @1 wAnaRInIga
LWﬂé’mﬁuﬁ‘ﬁlﬁgﬂé]’m%aﬁamﬂﬁﬁ@mmﬂuuaﬁu wazidudefiunsuserofuas iy (Matera,
2010, th 51) Fetiu Sasyaunlagatiuligenusuiin wasdmseilss lnensUdesvangs
anegmeldnginssulalasnduinainmezdnmilila Sudvasitiafes
Guithdanmirded 25 sasyalawasuunhiauernunnivesuyusludesns
uifans SeguiloulallfiduSonfiuiunagdum wisamanlamueindudeudeatu
Tnouandlifidiuin ngfnssalalasnanumasdiamililadu Sanuth afeannsuieatuns
ulfamsguianswduununszian Teedddgluden 25 Aedin wemiMagay dudusylu
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BaFemszinmuaniuanaiie naffewuiamsAmssaiunuiiazuiam snszdaing
(Matera, 2010, i 51-52)

ludioft 25 1 Tdmelvgeuiuiimaharudhinsfuduruiwesmyedfoos s
WEAIATNNTE (Mwnande "aMBeta) usngludie 18 lusngBnadsludetd uas
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yomsziduuaniusUinsndu uagluden 25 letuiinedradaauinanutansdmsaing
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ﬂg‘jmﬁﬁ%uﬁamiLLaﬂﬁLﬁaiﬁLMWisLfﬁﬂa&hqaumi (Schreiner, 1998, 111 88) ngluaiu
solulutof 26-27 Srsyarlasyldefifianuamenzaanniulud onAe fudun
(Schrenier, 1998, w1 93)
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Telasn wagmsusianisguinnsn Tuduselufedumegnmginssuinsafeafinanas La

WUANOETALIUTL AongRAnssusnaauime

2. wszrmsslaseliuywdingAnssusniumea (Ua 26-27)
U0 26-27 NANITINTEALIFVRINTEIRN Inszasrnsalaesliuyudlinginssusnsiu
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Usgiiudl 1 Feadnim é’ﬂiﬂgmL‘Uﬁiaiﬁw“mﬁqﬁwdﬁmmdawﬁwﬁh%’aﬁ 24 JANINY
fn3nfimneanuindamite émbupla Inedildlfnnzasimneiwnmideund a1

a Y v v A & v o a a o o a Y = 7
BUNYVNAUY LLaSSLuGZJEWl 26-27 U Ed@']uqlgv\lUﬁ']ﬂiﬂ@ﬂ 2 ANYNYIVDINUR U AD 71'0&97)

43



n1sauasit lowsesssulsy 1:18-32 luidan1sIwndideamaad : mava193n5
Faaranngatoeiuliym LGBTs
(nszAufisatu 2011 warih "Aadiamn’ lute 26) uax dpéker nszAufisatu 2011
wlagnifi “llsraedam’ 4o 27) Tnesi 168y Hudnumildiangasiusssumnanane
(sexual nature) uawsi1 péket lalianumanefednuasvosiumidudunnniy uag
quumma?ﬁu (longing desire) TnaamzagsBslwiosnnudaanmsniama (Dunn, 1988,
wih 64)

fufeludedl 24-27 1 uansfanseflssvemsyidnfinssUdeslviuyudnnsiaueg iy
azdnn lned SasymilaBuduanmsesuisnezdnumiEeandlasiludeu @e 24)
MniFunzannntuiuinumidemsinssaminana (o 26) warantie Sasyauila
Faszyodretaaunnniuludndeinmiiduduidomisfinaduiusifns ssuvfvene
Wiy

Usgiudl 2 Seamedtusiiinsssund Wudenhaulefifinuoznuin Sasym
Wlalslldwadoamaduiusinnsssufmntnluaavnsatududedeuiudonlunse
syalsumeuil (neidlommeuduareglunsysssu 1 1a3us 6:9 uag 1 A3 1:10) Famepadi
é’mﬁgmLﬂﬂmﬁuﬁimﬁaéwmﬂIuWizﬁiiumauﬁLﬂuLW3ﬁzdﬁmmé’uﬁuéé’ﬂwm3‘1‘3@]%LfJu
SosiRnsssumd uasAnluannuunevemszidilunsesssuaitn 18:22 wag 20113 Fdlu
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1509l Matera (2010) nd3l391 asyannladeuislanyiaiueiausanfn181us 03909

AuBIUMslnAduiusiumaRediu sasyalaussdnaduiusiumad et

saa

31101 57y v U AduTUS g nd adss sugdsuwaniu (uetiAabay) inAduiusndn

535318 Fudumasnanmsthwse Bveanszduuantu (FAAefav) sUasw (o 23)

uwazn1sthanuesaseamsziuLaniu (ueiAagay) aauia (o 25) el jiasiag

gousuimsziimsadunsnd ayudldgadoanumansalumsueaiungsssumnaGoms
n33aia uazidlewinunliiifungsssunAizeansnseadi v lvmnvimeunumnane
(sexual capacity) ANUNTNTIFS19VBINTELAN (Matera, 2010, 11 52-53)
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2000, wih 51-52) way Sasyaiilaliidestasfounufinu nfduinsueadiuyudn nen
Tngiunnmsfivananldonefesinsed sudusanainnsinseidmsdaldeslsian
pnsavegluauuy

Usgifiudl 3 Gessanssuduaumsunanuinanmstimaduiusinnsssumd iud
Urdanndn sasyaalaiuf HansInanANNAANIANAR LRI "HANTTL" A
avtiiobiay vanefa myadlng wemsaussiu dmauiiiaulade eylsfenanssudu
aunsTiyudarldsu? Bivldasafounansaudilaidiiinofnssusnimmaasldsuns
aslnuannszidn wanszsssuneuivniausiunadiniusiligndesusssumidums
adnwanmszinlnedsiues mgmsadnyannssiddemsiinssidmsadeslviuyyd
nneglugrunavesanuuy Sudunaunannmsfuyesinenudiirenduduanusiades
wszid1 (Dunn, 1988, wih 65) InenaitidunmAadfinendsriennun ninsutin S e awes
uyudBaunnsnsluanngnssudislain s Avesnszidn

feifu Fesiinszidmsadenatedt 2 1 Sasyaiuilauandlifiudsnnminfafoaes
uywd InelingAnssudnsamme iWuiesnwemgdnssuiiiafen sasyaalaldniui
wansfenazdnmsusifouiuyudlianunsaniuauld wardmardengAnssuniawadinn
59507 Vavdarands wazvesore 'Sﬂﬁgaﬁmﬂgmﬂﬂaé’uﬁuﬁa "HaNIU" Sensndendiey
gnadinwegsanns MnwaAnssumand Wuiihdungidasyaila ameanidealunis
ssunedesinumaduiimsluneut andunsizdasymuladesnisdeligeudensual

UDIANUUNTHAYIINNNSANINIAL AN TN BNETALANT LD 19EUAIT

3. wspimssdesliuyudingfinssuduindufeadun (o 28-31)

ndaanmanannyiasomnuindsfsavemainssumaneud sasyaiila
thiauenmanunnmduhufavemyedlinindmginssuduinfaieasinsg enade
Hugngean (Climax) e mAadnanalvy (Epideitic) Tunouil

lutio 28-311 Wunananmsfuyudianuiiiennduduaruniadomss i
wae Sasyalafigatiounthiludriuyusnnauidnmsdud wialdldonefesu
wspidn Fatumsziirdmasdeslnsdauogluanunnddusesdom uaslude 28-31 4
Jadumaiausfamsiinszidms degluyudaneglurnunndiiukve se onluluas
%13 Ingludefi 28 é’mz}mﬂﬂaﬂénﬁﬂﬂ%dw "wszuimssannssdladuasd dry
wsresAImssUdos (mapédwxey) WanddnladounuuasUsengAded iz ay" Fely

Y A @ ¥ o = O v ] = 4' o v A
van 29-31 @ﬂﬁ‘lﬁ@lﬂﬂﬁlﬂu%ﬁu@iﬂEJ“ZJE]GU@ﬂﬂ'J’]iJSU’Ji’]EJGI’NG] PITNYVBUBIAINUYITIEN

45



n1sausazitlawsesssulsy 1:18-32 luiden1sawinhdermdad : mavaInI1unIs
AR It UTeynI LGBTs

Anduldgnialsadanmdad muizdmiuniseuluniwnInuinnitniwdinguway
M ine weegalsinny nseauAsmu lnefneisnuwdalpeddiniwinin ?’Mﬁuwmwaﬂ'
YBIANUUIY D TALIUTULABINUAI®INTN

nAesdedlunmuinin aunsadavaianyetevesnnuuUluten 28-31 e

A

Wu 4 naude

q

oA A I o A

nguil 1 Aengueniiidunssuses (dative) lumwnin Aisearnuseloadid "wanwn
Wagae.." Ao aduda (Mye5533) Towypla (AuT$1e) mheovebia (A1ulan) xaxie
(Anugfsie) Wuithdanndn sasyawnlana1nds "adixde" Wuegsusnidernynianny
uiuiveneeeniululan mafnldmiidususnduldnondranudalieuiuiann
anudievemyusildndilifude 18 WumsinwumnAavdnvend osilfinaninld
thieanudientuduamniaiemeddudumalimninneglunselssvoamssid

nguil 2 Aenguefuanaiannududwes (genitive) Ao dBdvou (AILBIRTHN)
ddvou (M3einitw) Eptdog (NM5331M) d6Aou (Msnaenaa) xaxonBelas (M3AnIe) lng

o [y oA

AdAgueIngud 2 Aer111 weotols (Wuse) Insaunsaulaniusiidneslainmniy

AIEANBIRTYY1 M3ETiU MTTIM MIrABNa NMSARTE

naudl 3 AonguAifidunssunss (accusative) Tuhazulafudnvazvomana 1wy
Yibuptatas (watiunn) xataarovs (deiden) BeooTuyels (nFeatanszidn) v PpLoTdg
(AnAudY) Omepyddvous (Pevitaanivias) Ghaldvag (@an6) Ebeupetis xaxdv (An
virdaudana) yovebow amebeic (liid el sdanansn) lnelunguil 3 Gnszduislng
Wiawaungueain3en

b

NAuT 4 AngurANANINTUAUAIY & FeUsenaunie GouveToug, aauvléToug,

"dotpyous, dvelehuovag Inslundud 4 dnszaufslnethiauadunduiitududaesd
15 15qa 1¥anudednd 1fanusniu T¥anuwenn
deuyuiihamudiienntuduminaiidomsadt wasddmssdesliinnddels
HounsmuazmsUsengifilivnzan wndadudionsessamnvin widsiingrald
fneiu Sasyalaldldiiauernuuiuimuafidunsslssvemasd udinildn naad

wWeltuinlvgenugensuiminneglulaniinnegmelansyilssveanszdwdy (Dunn,

= ° s aa a

1988, ih 67) Inenmdadiwnlduuuandliiiufennunnivesyydndng Anssu duun

= ¥ Y Yo =

Sefien warldguuuumanmunlusesnsulaiiiidesndefuoend unguiieligen ull

Y

AUTANT I

a6



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

daunaiulein Lﬁ'aé’maﬂmLmiaﬂéfnﬁqmsﬁwwL%”msqﬂéaﬂuﬂ%y’uwﬂﬁ?u LULTY
ANUARUUTIRRT LN AL S LY Gi@ﬁ,ﬂLﬁaLGU’]‘WJﬂL%@ﬂWiSL%’WINUﬁE]EJ@%ﬂﬁﬁ@Q A
yarlanadungAnssuduihfungaluungas wazidudunntu Tnsamense Alssd
aoatiuzastanninume sudunmsugniliferuiuimginssuiifaiee @iflde

AuUIURNIENguWintl) wasgnvinedlannisamsymsldeensiany dasyawila

o A

YeuAANiveINgAnTsuNtISufes AseunauAAUNGLsIeY 819NT9Ue waztdud
Henuduia waziinlalatisnnuandivemginssuuywdiunnine awiliduiivensuladn

v a ! ¢ ] v ¢ ° = =t
wizlmssilssrenywdul Inensedeslduyednniauidingaull

3. @51 (Conclusion) yyweNAUANAITTUIMYINANTEAN (Ta 32)

nasanfsasyalalaesueimunluseamseiilssveansadn wdsaguluden 32

UuyudnANENAITTUINYAINNTELN

Tuded 32 1 iWuunasuidiausly 3 ssiuilfendesiumanovauesiosssy
TyaiRveanszidnlaetiiauein wi "' g 1) SUnaRoureUsITUTRMmTEIAN 2) §’j’1ﬂu1‘7f
ﬂszwqﬁlﬂiuﬁuaumsma 3) Lsmhit,ﬂml,wivﬁLwié’qt,ﬁwuauﬁuﬂﬁﬂszwqﬁlﬂiuﬁu

Famadeuunasuuuuiitu sasyaiuiladesmagslaligsruiuimnnnynaudu
pnogflimseiilssvemazidn way Sasyanlaladlsiduiluiimsgnadlyuislitenevesywd
Lwié’mmLUWIaLﬁudwmywénﬂﬂui’ImﬁﬂLﬁmdwwqﬁﬂsiummﬁﬁﬂﬂajmmmﬂﬁi"w GNP R TR
sywd (Wright, 2002, nth 434) feiulude 32 & Wl umneunsenindsainuiinves
mmm’j’]wamﬂnﬁi’]wqaﬂiiuLﬁuﬁiﬁammﬁﬂ usinanNEssEngR warsenugingswg A
Fefumnanduauasunselssannazidn

Tuunaguil Sslifodannvesdn 3 Useiiu fe 1) Sasymunla ndnilnvaywd (assw
uyguiians) 31 w1 iTnyaRsureusssuvemsziin Jee1amaneiie "auda’ Wisenanune
"auialy’ 150310 negiiveussan viesusldfdsiiaaviedsiign uas i laagudiwaninn
Suuoufannufinuargn 2) wananunasine $heufivsengiiuidfunadnumin @uans
n18) avii W'gmﬁmiﬁqﬂ?a 3) Wfsﬂmﬁy’wszwqa LLazé’QLﬁu%amaﬁjﬁﬂﬁzwqﬁ PINWINLYT

WessengR NHedIRANINWaY MsNwINIWLgeuRediUssngR Aonseausuindeiin
nanedudsign feduanuiianaalugvass dasymuila ldmaadiiiogelalviiiug
woRnssusunsufsa A svesywdndunatedungAnssunuyednaaseeusule iy

AIBAUANUERNNIIN ANUTENN WAL AUAITONAINBAINNIZIA 081989

ar



n1sausazitlawsesssulsy 1:18-32 luiden1sawinhdermdad : mavaInI1unIs
AR It UTeynI LGBTs

A3UNMNIINVR9953015UN8 (Exegesis) 15y 1:18-32

nMsfnunszsssulsy 1:18-32 fAnwneuiulddn dasymulaldrmaadlung
nanlnwin uyudvnnaudunnegmeldnsyilssvemszidn uazvinligeuianidelaingn
wnansasegluanau uasmeur SuinananaRnu e yedeuife1uaz e u i
PUsziaigiuidlnavesmazid fAnvueaitui SasymulaGeshduimaades adudu
HunsulasBuduiinsnailng (Statement) uag Msiigatmsnanilng (Proof) Havese
155 (Result) wagunazuven1sna1ivy (Conclusion)

Tnensgssailsu 1:18-32 153 udumsdunmsziilssvomsziifonnudadoves

wywdmhenanutiseduauamiuai (Te 18) lnsuandliiufmdngiuaieinuyediie

3

anudrendununuaswemszidi Jmdngiulunfeuywdaiunsaddnnszdila usin

o s v

wizdvomszidnnlueunzuuaniudduidemiy Suduanguuywd suun JUEmIEN

¥
v 6 A

warsUdnidevnau (o 19-23)
dedasyaladlauetelaueisomseiilssvamseidn (Statement) wazdaniizes

1 a a | 1% <@ 1% ¥ o a Y Ay v
MsldanefesAlanszian (Proof) L@sawan WA EALaNaYBINTE NS INTL LTI LA

[
Y

Usinguélilan wszilssduf Aemsfinsziimsedeslviuywdaneglusiazdum (fo
24-25) uazdnsyalalimauaiisidnlute 25 Mo fiuywdaeglusazdamimgzian
thanuasasemszidruuanfuanuiialnemsudamsamssaing unufiezudanisnss
fasna wasimszmamatings i1 3mssUdeslfuyuddunaiulnetiuiuyedl S Aouain
M SUNATUITUSH NI TUNALRATT TN (T8 26-27) ﬁﬂﬁ?ﬁﬂ’]iﬁﬁﬂimﬁL‘IJWIaﬁWL%IEN%JﬂiIDN
wasniduiietne mnzndesmsazhleuiuimsuanyfeuesmyude g1etaiay
Tngtnszasvemszdnluuandudadu uazusianisd s uunui oy ufansnszidn 1wn3s
WasungAnssumemalifinsssunall ndinfwniiauedesmsnduiindunieves
uyudud ndniiauensziilssveamsziiniinsyesinsadoslvianudunaiivvesunudus
nseonluludnusingg (28-31) nudasymuilaiaguihuyudnnaudunnegneldns

Al5U09N52La1 (32)

unaefiouAndmiuasafeuludagiu
PMsanwiianutaauit daspalaldnmdadlunisgadagenlvesusunis

Anduimninnegmelanseiilssvomszidnilesmisanuiinvean oy sasyanlale
wansnangIuliiuegsinuimszilssveanszdn disuduainmsnuyedlildonefess

a8



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

uinszidn Bawaainnmsiuyudlaldnnofesiudwszidir3ailims i msdes iandTind
pnsnavegiuanuuTadiulddaludenalummssei 1 wsrssunauiiliiaussgadnian
sheimsilssvomsziindensil "nszesdmsides” 19dinfianeg funuu wazanoglu
anmaninanuduuyed wazanvnesasyailaisasuinuywdynauaunssulnean
wszdn warldSulnwa sz lundnnnmsi "wsedavssldes egaluiideudlag

pthsilansuhluumhvesansinusatuidimezsdlsy 1:26-27 Humszsssudign
thanldyefaEos LGBTs 1nilan dandsanniigdnuldd@nuinsgsssulsy 1:26-27 Tudams
awmmmamﬂa‘dumuu mﬂmﬂﬂmmﬁlammmwLﬁaa LGBTs mﬂifmguﬂmﬁ ERH
mouiiiu L‘UumammﬂwqmﬂiswmﬁssmﬁmamuwawlﬂuuamsaqauLmumm”Lm K&l
pundadumsiuyedingnssuiinsssumanazandluannida unuflasimaduiusiu
IARSITUTINAINNITNTIET1oINTER L uUgUNE wInwINSuTwAduRuSAULIN AL 837U
feu FaduldanansoufesldinFessninunaildldd esiiinauiiruzy aadnsyaiila
wedidliduandmseilssfinannssiinsresinssdediuywdingAnssuiin
53507 warduduSesmhdvealuusunanudilavesidn

fousinlunseassulsu 1:18-32 vausun I¢fimsnaiases LGBTs fe 2 4o Tuded
26-27 wilalldmueivindesiasdunuinuuiiunnniiudun wszdnsyalaliizes
ﬁlﬁ Aol unmAal Lﬁaﬁ'ﬁy"lﬁlﬁuamwmmmﬂﬁfwamwam@a&m%’mmumquﬁﬂﬁﬁm
fiAnsssumdmuirurvesaudiluadet Saludesdih SueaiivnBiiuldenn @it
msfudenvestiinemd sudvasisamadeweiediauinmnanidiunduainvemsy
LRz L IUEe mﬁamﬁ 15:20) LLavéaﬁﬁmmLﬂwiawmﬁaiu%’aﬁ 28-32 dasyawlalatiaue

ll

anmANUANANYeI Y AT NIz 8 lU w:dum‘wLLamiwmmmwwmumum n
egmalansyiilsovoamszid uazauEYNALELTBIN T EIaS iy

o4 LGBTs iWuidasinsandnslnomstimasanle usedasiimumsssssila 1:26-
27 eg1usBUABY WTENMTIMAEEnmAadlunsgsssunoul fAnwidiuianuuny
303 LGBTs laflianuunuillvgfian waenszsssuneuililddosmsaniaueinanuuy
Gedladuesilugiian vIelnguinnituiudu Lwiwwﬁﬁmauﬁmmﬁqamwm NA1v8 1
uywenA fuyuamnauinmnogmeldnseilssvemszidvioiy liflasseaiuldian 3s
F1fuegnadafiuyudfoinsinlseaigdesanusenannszidn Tufe Asandnsalsues
nquAuTfingAnssusniunad oo wiloudvueanguauialuiidunusamslu
A3andng mszwiaTaudnafiounnau (saufefnude) Suegluamwansianniiy
ety smneuliliinaendulegluamusilifividlfiaed lildnsgldinmaumemas oy
Asar sasyalasinazSsuiisuidmeasiuiuldmeluudsufunssioyesas uay
flnivousfildfiunuAlfiduiunsufufunssegaiadud asadounneuissimiouds
nsioly sz lildidunmauivuin edslsfiniy asadsudeglulaniiliauysaluuud
deanslfiAnnsduadurnuuldnnidle fedu indsiestedifumsdeaslnemafianfid

a

NIy auTansluyn q Ju

49



n1sausazitlawsesssulsy 1:18-32 luiden1sawinhdermdad : mavaInI1unIs
AR It UTeynI LGBTs

Wil asRediuauuIUife Asaisuusasauldladededauide wddl
tedlunszaadsnununensiuiusiedlunsandnsialan uarasaisulsazauiintnwun

[
a

Sumsviinniuwaeiiu fefuesuaiadinlndliauiunseauningedn insadsemulsiiu
13190 9 AY

e =)

LONE159199 9

Vi 0. Inwes. (1999). Isw 1, 2 1a5us (99 BKC o 17). ngamwa: quéiisulla

9. Naw. 4334, (2014). 9anuIeganlsy. n3amne: TsaSeunSadmauranswiuda

dafesAnud uamdlistuan way Sansd aouanw. (2563). ANNENDNAYBINGUETI
ANUNAINTAIEMIANAR DN AN TARaE SUseIYmsTuUssnalne: Tuyuvesindynis
wagtniadeulmniediay. 1sasUudiadng, 14 (1), 5.

uwnuazledn aidneunes. (2022). gilewsAuitatvauysal - avuusuysausludeniii
LAY, NTANN: NUNUTINENT

51007 lunu. (1993). glefnwIwsyAuAT wizsssulsy. nzamns: drinfiuiaseussa

BBC NEWS lne. (2022, June 16). 579 .5.U. ausawminvien-aain: Foshutuneueylsvns
Aeudsrulddunguune. duduain
https://www.bbc.com/thai/thailand- 61808097

Bruce, F. F. (1985). The letter of Paul the Apostle to the Romans. Ilinois: Inter-Vasity
Press.

Langston, C. (2021, August 18). mwi@g}'mma -- Ted-Ed, Samslennaadiiolsy
IfunBsdsigaiesns”. Auduain
https://www.youtube.com/watch?v=HAwu5u_liaU

Maici, D. and Lipka, M. (2015, December 21). Where Christian Churches, Other
Religions Stand on Gay Marriage. Pew Research Center (blog). &UAUANN
https://www.pewresearch.org/fact-tank/2015/12/21/where-christian-churches-
stand-on-gay-marriage/

Dunn, J. D. G. (1988). Romans 1-8 Word Biblical Commentary Volume 38A. Dallas:
Word Books Publisher.

Kennedy, G. A. (1984). New Testament Interpretation through Rhetorical Criticism.

North Carolina: The University of North Carolina Press.

50



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

Mack, B. L. (1990). Rhetoric and the New Testament. Minneapolis: Fortress Press.

Martin, D. B. (1995). Heterosexism and the Interpretation of Romans 1:18-32. Biblical
Interpretation 3.

Matera, F. (2010). Romans. Grand Rapids, Michigan: Baker Academics.

Moo, D. J. (1996). The Letter to the Romans. Grand Rapids: Eerdmans.

Nolland, J. (2000). Romans 1:26-27 and the Homosexuality Debate. Horizons in
Biblical Theology, 22, 32.

Schreiner, T. R. (1998). Romans. Grand Rapids, MI: Baker Books.

Sprinkle, P. (2023). Does the Bible Support Same-Sex Marriage?. David C Cook.
http://www.amazon.com

Stott, J. R. W. (1994). The Message of Romans. Illinois: Inter-Vasity Press.

Wall, R. W., Wright, N. T., & J Paul Sampley. (2002). The New interpreter’s Bible.
Volume X, The Acts of the Apostles, introduction to epistolary literature, the
letter to the Romans, the first letter to the Corinthians. Abingdon.

Walton, S. (1996). Rhetorical Criticism. An introduction. Themelios 21.

Wright, N. T. (2004). Paul for Everyone: Romans Part One. Westminster: John Knox

Press.

51



N1909AUNSEUKUININNTTWUSAIUATUYEY David J. Bosch #unilide Transforming

Mission iehgnisuszendlsnuusunaiandnslne

= o a a o . ' |
N1IADAUNLIYULLUININNITNUSNANEAVUUDY David J. Bosch WIUNUGED

Transforming Mission Litaygni1suszandléivusunasandnsing

a + 1
U6 NN

Matee Kong

dndy AL’

lkman kim

unAnga
yaUszasrasunanuatuiidunisnenumisuuInian1siniusie Daduves

a a o

David J. Bosch #usilsd@e “Transforming Mission” Ingiiasnzvinusiasiadululseinmans

'
1 1 a

Asarra Al 3 @ el duniuiia: nsvinwustalatuluiusdyunlud druiiass:

ALY}

v A

nszuruvimiusiaflatululse Reans uazanvheosslugmaumans Taduiiiioadosfu
yuaimidiatuniilandlaziotu ieagthguuuuiusRaimn e ssgndldiuuiun
ng

Mnmsfnwdlenldifusuuuumsviiusiedafuluwsiosgadsd 1) nszdrdung
Wusfallaturnulsyiivesunadasiea 2) MusiavemsziogaTadlunseinfiauims,
wargn 3) usfalliatulugausn 4) siusiadaduluganans 5) ushaladulugasuie uag 6)
Wusfafladuiimingaufugatiagtudl win o wuzthuszneulude 14 Wusha

ngULUURUEAIINSUsETMATIIUSEIES glulsasyvas seifiaans Asandnsineg
ansethinUsggnifldeuiundsaslnetagtulddd 1) Wustadaduiimangausouiun
Ing: WusAausenariedin fiusiayuseeruaIauAIEn s NusHaUseNMALUUAMEN T3
wusiamsUantaos iusfamsuszmaluvesiidennau wagiushvsemasionnumis
2) fiushadatuusuasunuuiunlne: Wusfamuuiun Wusfafumaudusgreaiisassd
WusRawaeunsEUILMS 3) Wusiadlatuiilivnzanseuunlne: fiusfianmsuszne
WUUINNIIARaUARAUAY WushiansUsmAaLuufthmaudnslsdu Wushisskumsdenan

Ay wazdtusnamsdadiatuunsuuuimelsduamednluganai

" nwin1sfiveniung MasIIuTeunIIAN NA 7 wivanasaninsiulssndlne
2 919159UsE3 AzASARFAURIEnSURIINedEASaLRuY

52



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

AdAgy daty, Tatuuns, 1iUseiEsy

Abstract

The purpose of this article is to extract lessons from the missionary approach
of David J. Bosch through his book Transforming Mission, analyzing missionary activity
in Christian history in three parts. These are: Part One: Missionary ministry in the New
Testament; Part Two: Missionary paradigms in history; and lastly, moving toward a
theology of mission related to global missionary paradigms that will emerge, to apply
a suitable mission model to the Thai context.

From the study of the content, we can see the patterns of missionary ministry
in each era as follows: 1) God revealed missionary ministry through the history of the
nation of Israel, 2) the ministry of Jesus Christ in the Gospels of Matthew and Luke,
3) Early missionary ministry, 4) Missionary ministry in the medieval period, 5) Missionary
ministry in the Age of Enlightenment, and 6) The missionary ministry suitable for the
present age, as recommended by David Bosch, which includes 14 forms of mission.

From the patterns of gospel proclamation across historical periods, the Thai
Church can adapt them to the current Thai social context as follows: 1) Missionary
ministry suitable for the Thai context: Missionary ministry through life, theological
missionary ministry, monastic-style missionary work, liberation theology in mission, the
understanding that mission belongs to all believers, and missionary ministry with hope.
2) Missionary ministry adapted to the Thai context: Contextual mission ministry,
creative interfaith mission, and process-oriented mission development. 3) Missionary
ministry unsuitable for the Thai context: Missionary ministry like Emperor Constantine,
missionary ministry of Roman Church leaders, missionary ministry through colonialism,

and missionary ministry by Catholic missionaries in the medieval period.

Keywords: mission, missionary, gospel.

53



N1909AUNSEUKUININNTTWUSAIUATUYEY David J. Bosch #unilide Transforming

Mission iehgnisuszendlsnuusunaiandnslne

UNUI

Joyaafinuszy1ns U 2567 Usznalnefidmauusznaienun 65.95 druau
(Thailand Board Of Investment, 2567) ¥una19dnuinysesng 65 aundaululseme
Inadngunfnugnwide 70 ngu ﬁﬂizmaasuisluﬁjuﬁehqqﬁaﬂismeﬁmuﬂwwﬁmmﬂiuﬁ
wansbiiiuddnguunfiug eguanenguludssmalneg wu nzide ftn gwe 181 a9z
9191 uawd uq uenaninguuAnuudasnguivsendlnoy Yausssnd wand ey gy
AT Mwn ANuAn wariimsddudin Alanududeu unws SmesiEna, 2562)

nndeyahlfifuissmalnednguaniudedlaition wiewimnvuwiidud
Uspindlansssy maun v Aquang LagAnuAn AuansafuveiusiayUsemaniema
#us uenandisaufmaidsunasedaneteniniiwesgatiagiuiifidinatonisdiiu
Fn Aduaaivimedmiuaiafeuiiazthinussess WhludsemalivagaufuuTun

wianillaegngls

A A

atiuffinunidinsgsiuumamavhusiafiaduves David J. Bosch lunifsdod
Bosch lé@euls @o “Transforming Mission” Bosch iutinenausansiiadu AnileaTud
13 $urian 9 1929 7 lndiil e A1531U (Kuruman) namilevesiaunat (Cape Town)
(The Presidency Republic of South Africa, n.d.) Tul 1948 uaw 191 Seuiunine1dy
WINBISHAUIUATU Bachelor Degree ez Master Degree Gfa‘-\l’mﬁ?u vey laluAnwmemay
AnansAuiusdya Tl inedeunida (University of Basel) Useinaainlgosuauday
usNumAUmaRsAu IR (Th.D.) (Scherer, 1992) 1wl 1956 nasnSeuauTinu vey
Iindumninersnldlay Suiusfiofuenivaiiatunifuasansnsufsuuisesuaudfiuem
Ton (Xhosa) TiTna1kall (Madwaleni) Tunsaualn (Transkei) 3 eafuvetldsauiiofu
asandnsimelstiuavednuasiimeneinasunesnaniasan nslunsugln (Livingston,
1999. 26-30) uaylul 1971 vey lnareenannnseasansssunswalnuasludumansiansed
Frupaumanstatuiiuniivendauensnild (Unisa-University of South Africa) Tuiiles
Winesy faduuvinedusnadenaiewrasoluensmle o nantuy (Joshi, n.d.)

wilsdef furiuazd SnSwauniigaved .ain Uew Ae Transforming Mission:
Paradigm Shifts in Theology of Mission (1991). (Saayman,1990) auvinliainves uew i
Snsnalunenimuaziidlanlaiinag iy o (Xhosa) em3n1ud (Afrikaans) iuisedwaus
(Dutch) wasiiunazdIng (German and English) nivelsy (Europe) wae ivawsnmile

(North America) #tl@e “Transforming Mission” AaENAEUANERSIATUALANTE ALAT
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Tndaufadagiu uagsaisszaumsalnaentinnmsiudatuuninuszmanensnmaeausy
Toef Uy TAnuuune “nmswasundasiusiafiaty” MassUssdunuifAnde Usediun 1
Bosch 8ufuinwusfatiatuvasnsaninsidundsiienisilasundas Useieun 2 dfawusia
fatudndusgrannnazdesinmsiuaeuutas (Staples, n.d. 238-239)
v & wvee & 1 oo . L. » & ° = Yy o
AeludAnwWILImade “Transforming Mission” awidurneunilslignagsu
TanszianTuruiusiafiatulazidul s lovdnonsaninsineaisnaz@nwiielmdnlaluns

Wusfadatuvinunatausundsnununnsnakazlaninaulasuly
%4 '3 a o
MQUITAIANITIVY

1. WeAnwnilsde Transforming Mission
2. WBANWILAE AT IMNAANUS A NatuYed David J. Bosch

3. Lﬁaﬁﬂ‘mg‘dLLUULLazﬁmﬂ%’ﬁUﬁuﬁﬁaﬁa%’uiuu’%wlm
ANNINNTTIY

1. Wownveanilsde Transforming Mission 10ueeals
2. WARNUsAAatuues David J. Bosch Wusenals

3. astnunUssenallumsyiiusivtatululssmalnesgials
Uszleviiiaindnaglasu

1. el Anuasdlanntufefuiusiafatuassaunsaliaswnn
9849 David J. Bosch

2. WehunBeuildsuannnsinaesiasiilinuszgndldldaseiunmaviiiusia da
Fulugatagiu

3. WisdwaannsfneanUssgndldieiduunizeusensafoulney

YaULYANT5IY (Scope of the Research)

1. Anwllenniled@e “Transforming Mission” ¥89 David J. Bosch
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2. AATITRULINNIN SR UsAAdiadU David J. Bosch “Transforming Mission”

3. WiadAnwtazazviauunssunazti lulglunsyiwus e latudmsuasaninsine
/AUUN15IY (Research Methodology)

1. AnwTUsEIR David J. Bosch 21nutlsd@e “Transforming Mission

2 unanuatuifumsinseiiReatiu wamemsyiusiaiadues Bosch 910
nild@e “Transforming Mission”

3. sauTindeya vte vieuszifiuneg idesmsdnu

4. dausunissunidulselevisonsaninsine

NAN13IY

31NN 5ANYIMAEIATIERFULUUN YIS A adaduainnilade Transforming
Mission fi@nu1satenuUsse ndldiuuiuninelaed 3 Tadall 1) Wusiadiatulssyndld
Tngasatuusunasanidnsive 2) sustafiatulsuideunuuiunine way 3) sushadladun

Tuwunzaufuusunasanansine

1. Wushadiatuuszandlilaenssiuuiunlne
1.1 Wusfiausemeniedin

ATaRgugARINlY A.A 64-313 imsviiiusiadatulumsimewnsinilseiesginums

&9

a

Usengfuazmslddinlasuaninnusn anueanu uarauUABuR viunaisdenudifinng
Usengnndasssuvesninuaglsu vilsinusnAdiudseiosssvesaiafouiiganii ez
msfudindlasuaninannman vilidngdiauilidussadfounndulile auuia
Nudiwoddsuldvunifuiienaunias (Bosch, 1991, pp. 195-196)
Haqouuiunfnulneyaiidenssinasiufassuuarasesssuvosiauay uing

winltuiildeoNdun nTuS o) fiioeng L1y
n. 309N 1E1319: WeTud 21 dunau 2566 Lan 17:44 . Inesgoeulad vl

fawananvesaulneninsverianafiou 50 % vesgsnanveideuansall 4 amvanan

mefiu Ae 1) “Anusuwsiluaseunsy” lnsamzihuandviiesamensseaunulaing
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2) “venla” fifn fdletes 3) “liSuRnvou liiguanseun$r” 4) “Japmeianiin” Fallgm
fnuumedenaviifesemedsndae vldldruindaulnednmsdsudadluann
pugaasl uazdadumsavvioufeaivsssuilantosnssadly (“Gammndnaulneediins
We”, 2566)

wszraugvomsziiluldatuayulusosweanisngire sniudsudanivie
n3sedeTIndeenunsaussuluidla (su 7:2-3; 11a3us 7:39) wavnsalvesgausadhelade
nilludauszndiviedy (s 5:32:19:9) fremniedandnssndudedianuddyiuns
HaouluiFesweimauianunumsziaugvemsziinegnandsdslifuauminauas aundn

a % dl I a 1 o) [ A 4 ldl' ¥ d‘ a Q‘
ﬂiﬁ@mﬂﬁw\l@ﬁwluLﬂﬂ{jiy,‘i/ﬁﬂ'ﬁﬁ'N‘Ui%L’JmLL@%ﬂWiWBW?WQLWN@UﬂquJL%E]Wi%lﬁ]’]‘l/lllﬁﬂ@lﬁ/\lil

gau Lﬁam%atﬁauwLﬁuLLwaEmﬁﬁLLazﬁwLLN%%ML'%@W@Q@%3@1131’5%51’@%171’13]L%WﬁzLfiﬁ

=

FudumsuszmeagnaUsziad giiunsdunsdin wenanasaieulinasfiaz dhunse
SefgatunguauIvienienlalsdnnsed wiashasduasmnusniuan Tilemawa wey
ANNaUBUlI YremFeninan uasUseniAlasddeusaivemseidn Wenauliiveas

naulalagsenanANNUIUNRERANaR

¥. 13 9aineA: 9938910 LGBT Capital U3EMAUT nwisumsiiuliuinnangu
LGBTQ Wundnszyin Jagdudiunudszeningy LGBTQ (anwilidnee) Jog 484 dunu
9nAY 7.4 studu aualan Andu 6.54% egluieidy 288 Euau ve 60% 195317 LGBTQ
e Susunilduiie 80 S1uau Fu 58 S1uau Juu 8 d1unu uazlne 4 ey Syl
Faandy, 1.0U.4) Tagduausilmiludeeuingndd ez amedanuidusad sunianad
Husndnuaivesmuennniu wgdesnndinufausssuiiuiuwdsuegrssiaiianiy
nszualan authungmssunguiukasindeulmiFoniesmsssusunarANUToUsITNN S
nqyineveswAvanansuay i SumssonsunnIgluseiunils 1wy nsdinmswasuulas

a v

AT a.0. 43 lumseniunmsinagmm sdmsuailssiamasivsegugatnuna  (Sayudl
dnde, 1.U.U) et 2562-2564 NnAlagNZENEAUNEIINNILIN WU, AYIATE
anausawiieuiu (Gyud da1dy, ud.d) warluiun 18 Tquieu 2024 w.5.U. ausami
Wisufurdumsiasianvendaniduiiseuseslneiinadsnuld aelu 120 Fu (Siripom N,
2024)
1 1 [ [ [ a a 1 [ a a
wiiog9lsinu LGBTQ Adaduusyinuaniisuazayidun souludinuniaifou

Ineg witdesgousuilifinszrufsnoulpaduayuin LGBTQ Wudesnd Wudmsada

EI S Y Y o as 1 aa a o |
NIDUUUINTENENT LA llLLG]Wigf‘-’\lNﬂﬁﬂa’]'ﬂfwUﬂummWﬂmﬂiiNiﬂiquWﬁ (Lyu U§ﬂ191-29
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DUY) VULRLINUDNATUNTLIIABILBNTUINGANTININIWINALUNTE ANATOIIUANA 9
Tugpadiodagiunarmsveusuludinuiuandrsiueentiy
AatlugwensaeulinisiazSufeanundull uwinisnvglilenmanazlvianudn

o 1

wagapuNINIEN SNAUlALALINLEANTENNUIUTIRABEY TDULUUBENIUBINTZLYY

a dl ! v

Avannllemauwaylviedeiugundanaiausend (veviu 8:1-11) N AyaTaninsdesdousos

WAKAZ AN UUATIUASINNUNNTLRAIL A WS NS UTANUANNTNDE1995999 Wioazluinnng

MRS ol uwuuag1siinvinunatsdinuinenazlaniiddeude@asssuunniy

A. Fesmsvihwiafigndesnguane: Jaguudingmunglsimdsiings danusouany
wnngAmsneasssmeldnseuresngmaneeng atudl 28 wa. 2564 11051 301 wazaA
305 nanifte WA 301 dvuslvndeergassdlaifu 12 &ansi aansogRmaneassald
lnggnaesnguaneuaz 11n31 305 Nwanbiviuidlaglifinnuie (359 WwusaE, 2546)

msshaulasauiudurnuuivuar indensg i insenszausras iz dn
nanallogatnlawin “wwgiAay” (ewen: 20:13; wassssulygh 5:17) venaniflunsy
Fuslminsyiogaiadlinatedassauiiganinshalunssduidfiui “ualnssiiun’”
(37 5:21-22) Whladndniuiideilsuin “drdnawsneluinngnisehnu” (su 13:8-
10) usidUmenanusnuazsn audtethilmnufin axdur il ARuwlunss AR Ruuay
wazAuislmimasnaulasmuar el Sududsitadenseidn msemaiedanns
Fdufiazdesaeunsziurvesnszietnagndedlifivanndn wieaylaldviiindasssuves
wsziuszunuusgsasdunsdiavinunansdenslve

vuzienfudidelinsiazggn winaslilomadeusuifinszsiinwaraludin
1A UM TELAIAIILSTNLAZAULLANIVDINTZLA LA ADE | FDUNTZINUSUBINTLIA LAY

wviaanginaznaulaanuIUkarANusenas luerwmantu

1.2 Wusiause M aueanseg1dimniing
fusAamsuszmarnuraumansaviulddaluuss Samansasasdmaund 3 9
sy 1) AnsTuiiaessnstaansevaneviiu Wy adiiusiuisezidnmuns sosiauuma
ovidneuede waveofauwiBduly dmslinfiFesmaumansfuautugaesninuasisy
dremauazia awililddivinmaumanvesaiafiouiuogmioafiussgnin Tsu uas
derundulgedey (@dueain) fnnuideniiadumaumaninsziogaiad Favialeiidn

ANAUANEN S UAIAUANEN SUDIATAAUTUNIAILMALASNATNDTLATIZN LENLEZAIIURA
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yesAansous (Bosh, 1991, pp.197-205) 2) WusfagANsUg3y: A.A.1517 dnugsunane
yhuldeiuiihmaudnsiinisUssngAaiindndaeuinfunsefuis wu sndu ques
Beugnd 95 T denurawdng waglunaseniansu)su (Reform) laluumdndaau
maumm%ﬁgﬂé{aﬁumLLazLﬁuwsﬂu%imsfawﬁﬂ FNA1awang (Bosh, 1991, pp.244-267)
3) WusRTdnmagaiuds: gasudadugaiilfivmuaznadudulnguas Ufesimnasneens
duinnmssidwaruerinmaunduyhiiiessu vinliiinansznusensandnsduegnann
(Bosh, 1991, pp. 268-274) vinuna1dan1un13aiensuas ey Foiudaiusiasuuannans
othsingandnslivimilsludu Aemsesursanuienas maumansvesnsaieustnstamn
mﬂsﬁudﬂmmL%aﬁuam‘%mﬁauﬁmmﬁﬁigmﬁamamauasmmaﬁqagjmﬁammﬁm utn
pauRNEnS ARISTYA 19 a1 “maumansiiumansiimsedn” ogmiloinenmans
3uq (Bosh, 1991, pp.274-353)
glolnsgsimsviniusiavestinmaumanssninmslulss FRemansasandns

Sulusgrannseusuninglugradeiiewubentiu deweawa 2 Usens

Usgnsil 1 gamalulad: {i5ouluanisswil 211 0ud7iAnlugad 3vads
ponfiumesfumaluladansaumeianudamunsndudeyanie iynyalanlévainanam
FinvosiSoudensoulufiedunndouiid eldnisAnniseudaninslussduaina (Yo,
2563, 1160) uazidugafidumesidnidenlssasimaduiinusgdrfu wu Joyagnussiug
dnsnasew; wmaluladiadowdssdmaunsaldusslovilalurimsmsdnuiuagldlunis
Seuduuudinynana (Personalized Learning) Lasae Big Data (Yu, 2563, i 228) vinlwiiu
szuumaFeumsanuvesaulugaiitgtuiuliudeulUussfussmasayanna desnn
Svswavesdumediiniirnuaigininihn demaivsamalneduientulimsldso
SumesifindnundiglumsiSeumsadewnniy thiSoumnsadumyasisg lsnede afiv
m3iseumsdny wazmsAneluladinenzluiesssusazdosduinSeuegufeifioos
fanud wiksiyarasssunfausafunFeudiFesieriudumesidaliniinananlin
il Jaesvlud vz Tenawsuugan Sunul viefithu Fsduinlidiuinangvesny

T Adunniusudsaululsemalngeie
Usemsn 2 nquiaeuia: YagtulinguasufindunlulsemelnewazUsenie

AsarAaueglitos sudlinmsneninsanInsuasiiuudlNINIINTY Wy A1audngves

WITLLYATANWITIgVSvULAanYINg (HasHau) neunTzeslan wesuniiawuvd @amsy
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aoW flon) luadursaduanind (yu) ATandnsdududunsa alandnsveanssidn
(NFUNUTIANENT, 2015, i1 21-133) NguNUsAUNIY1IUTELEST (Good News Mission)
WailSlenvuduiusnuv@ (Intemational Youth fellowship (IYF) uagasaninsuasnse
Lﬁﬂ;ﬁwmmﬁw%qwé (Eastern Lightning Church of the Mighty God) n3eusinseisndnaaon
Luuenin (nguauiivseneuluseyaaafiianumnenszduisianain)
femmpaaesUszmst gavestoyameluloduasnduiasuinii §ainTuly
Usznalne u Tagiu azviouunSeuanswiusndaiandnsingidnduiiasfesadedsly
msAnwmauman fuaznanAaouiigndesmunseAuAs Tnsianngegnebefihmiemiaun
osdaounsyAuis Avenfvia fusme uazswdsasina WedumsiwSoundeudios
PuasiFesemazindomguarnalitunuiiladeluuTundsaulnedifienudfutunnfulu
yafuazifi 0a¢ld Bundneg uuanuaiwasSandneasuiigniesnunseAui § agdu
A3andnsanansavifusiamsuszmatewemszidiuinmsldlutiagiu wileuluga

Usyifenansasandnsntnanauenansianseviriungudyasunliwewas funduraouiin

1.3 WusNIUTTNIALUUAMED15147E (Monasticism)

luganansersundlshiusisnuusslovdliiudeuwasiidnlunmsuisudenu
W 1) dumsianndeay: meszuneth wihonen ensls adsoun sy $ne
533097 2) Arunsinens: Hurinsasnssuludil uiidaulngvesylsy 3) advayudu
N13A NW1: N1955NYIUTLNARAI99) N1TAOUNYWNIY N1TT BANAI NITADUITIUNTIN dOU
wilido uazdeundnMsAMuAnunansdinuildsadaunaranuUdou sushawmar iy
m3tewdediauuarensedunaamdinliaity Aldunsndudnlugeiandnsuasdenn au
Huiithudevessemauialy msviiusiamantvesonsiumndidunmsussmsallnafieiy

o

fhedniganavesauilide Wegnuszaddfgfigafomamounsaaun Bosch, 1991,
pp. 235-241) M9¥iusAauuUysINITHarM s v Ussmund asy anadudug Uiuy
Fnsiinsandnslnganunsoyiusialuundsaulnelugataatuidlls Tneamgiusiad
Humaimuuessnsedunuammdinvespulufnlifduiiediandy Wushagueude
fiugnu Wushaiaundsay Wushamsfne uazdun

wusfaduguewnsly: Mnilogunmwuazendwndimsiinvedlada 19 vilviau
dulngiunadlademunmnniy ldlaludesmsfusosnsdlian dodlddounans een

[

o Y A v 1 Y A 1 [ s a [ v a
nasn1eliiineame waznnueuliiie e (BLANAUNT INAFIN LAZWYS I8, 2564)
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(%
a A = ¥ %

uenniiw Ssthlugmsiauninla aeanuduiusaa fsedeuitd fud Svuz Jos
wareadrdeniatisiunisudsdulussauuiunnavesininilng audrlugniseesen
dumnaonTwilsiung (igns yeung, 2566) Wusfadnunduadeluday: mswasunad
anmwindewvaslanidunngmsaifidssansznusonunndinvesuszmnslantianun
(Fu gMdnY, 2562) IngAnsaidanndeusedulaniimasadsanudenie uaz i usfose
uywdund galutagvudenisidsundasgiiennia (Climate Change) nunefants

1<

WagulUasdnuaireAwde (Average Weather) wszuywdiduginiidnsilmfinaniie

lansou (guu gniiu, 2562)
msvhusRaiandeudiieindudesiaiandnslnewannldBnuniclusesu

yana v dann Uszna wazszaulan eaziduaymuidenlugnmsussmeinidsziass

vommsziegaian llddufesrasnmsusznayiy widadumstomdonunniinves

ArulinTwaseuasdaluiusinnanunsanseyilalusseseny

1.4 siusfiansuanaee (Liberation)

atandnsdnduiagdesdidmsulunmsviviushansanddosludnulaniidialy
MeMIe1sAUTaUaINAUlLYAsIIN WU Ausukaz AL svaUlasUALlteRAsI I NS
wBsalend warmsuuendin mileuinssdlildladindnduazudniieviiunans
finudarioalunseAuAAY uasnszegeiadildiollaldaunauasauidnfufoanssy
AnAAMgM ﬁqé’uﬁumsﬂamﬂdamuﬁmm]w'hﬂﬁmiagcgmhidmus"’ﬁaw%aﬂusn nay
mezﬁuﬁ%’ﬁwmmﬁwﬂqﬁmﬂauﬁlw"ﬁﬁgﬁmmuamumﬂauﬁhmﬁawﬁaﬁéamwﬁhs%m
Syaasduiinnungludsay (Bosch, 1991, pp. 442-458)

Usundsruvadlvedadinnnueefsssuludinuegliites daegramu 1. MsUfdhse
ussau: Tusemalnefussouannsemaioutiulitosdidiuniau wu Ysemadeu
11§ a7 war g aviusanuesldsuamugisssuansiuiiuguaudaon Suvesdie
ladgrlndlunsvineny lagndsduldussnu lagrmsun Talldgmvinghe masuisedausasy
sradnlalldsumsldlaludanardifioasldsuanusifentu @sde Trduds uasane,
2564) 2. m3auyed: Jagtuussmalnewazuulsemadinwseautymns AMuyuwdogn

Juks s Uszwalnelugiuzsdwiaussmadunig 19y wazUaienie 199N uIun s

o

a Aa

uyudlagianizuisnFanlugluuuveusany @ dnual 29AUseans uazame, 2565) Laz

gsnausmamamaniwdedlngiduinduezinn (Adug ma1A3sei, 2558) 3. Aosudu:

Uymaesutulsemalnetuunss wssinalselovundudounaziinviaswgia nsiles
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wazdsny Bomomsnzmsldalsanaluszerduilonmausslomidnmues Jufndulunn
04ANT NMENY uazyniuiiUszma (Jusuu duses uazanig, 2021)

‘vh:uﬂfcmi‘Jiymél’aﬂmmé']ﬁﬂ%ﬁﬁé’fﬂiamWiaﬁwﬁuﬁﬁﬂé’lmamiLﬁummqaﬁﬁﬂu
FealapFuduand st wu 1) giamsuismvdermihnuidussadeulstinisionsaien
wWieu lallns lainsuu ladvine ldggndegnifosiifundnanumioussnu winasiazdung
ausnlvifuiaans 2) dhmadesnsafeulailugaiefuaesudulumsuimslusedu
viostulUaufesefuuszma wimsiasdunsdiniidnddevinunansaudlaidel uszfugs
3) ARafsundLanInIARiuRon ey AsT U LT BIMA LA HAT U T U5 TGN BY
VBINTLA

msvistusfamaniludsauinglilfudgreFinuedheodon Tl ild sudaszain
ANNDEAEITIVRIEAY WA satImEeTInihedniyanaiduniavesrnauty Hiums

Usgmenlszidgnaeaunsndnluniumisiusiafslonasaddom

1.5 fusAauszmaduesgidennau

msUszmaanidunenudomemsziegaiaddudurosdennaulildurvesi
Fumsusisiamediildsumaidumingu waseeiadlallfdendurmaulunsviiusia da
Fuusifesnguidsausings esddaidenausssun Wy yUsziaazauium Siloidudu
wilwosmsviniusia wWhlawwdeafuldmpdaliniandng @Toynaw Tdwsulumsii
ftusia Fremnifdesesmszuiindniuiaiuunivasdonsmainiussiasgauleniauay
AINANNENNITOVBIAATAL 1T 71 T UM 13 U v $ 1 e WeaiFeu Yau driinauy
nnyane Ml madlesmsunases uazdus (Bosch, 1991, pp. 478-485) feins)
dilidlahmsussmadestnususgiubilsvonularuniund uresfidonnaud
zdadling lemavestinlumsuszmauasneuFosveamnszian Jagduilasaieulaivoni
yiremeglunnszduduvosdsaulnglidrasdudinenis danis dies Arumsdinm du

msuwngd Unfiw g3nedia wasduusanu mslilemamaiieanusenazluisaulve
2 Wusfafiatuusuasuaauiuning
2.1 fusnanILuIUN

msviiusiadatunuusundumsanfadoguuuuvesdinuuwas JUsuuusunves

U ULl 0997098 u (Bosch, 1991, pp. 430-442) Uszinalnesd udsauny T musssy
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(Multicultural Society) fiseneutiuannaumnusens il lufiufise Zusofunuae
geviameatouazilonanarhulungurumninusinegmaidldinsuenudoy Soud uas
USuimiliiniudnuaeniegiiaans anmniinge azuSunding AWM SHAINAIUNY
faussauuarviaeurmduindudilne Afvsanuduenmmuazauunndrmainvans

[y

Tuvauzifeniutagtudiulneiinmsasuwlasegssndalunnamulagenzegdduen

q 9

cal v A [

lamainindewveunueuiifiudnulan (anu yanwagnsiiva fuWuna, 2022)

mewnildudsd Ay nlatuuniaanfuasaandnsivedesrdadauiundeny

o

a S a A £ o w a [ I = ad
wazusunvesaunasulneazn luiiusia linasidumsdlesnsunases Agw) 30n1s

Y

ALLEIN dnuastde wavUsemaliausTsy wiinesandnslnenessiandinuvasaulnely
sefuvilauazyaafofuasuly wifdilauunanguua nguundnugidslinnuuansnsfuly
&aulne fethaty meawmilevesUszmelnefifngumaiugrouiiswey Wy ffa dgnie
A0 \fou 0191 Uninzaye S ay Indio uaglnenunieaudies fegluuiunfuusssud
gniufUsTINTIR0ENaENTa (umms Srax¥ading, 2019) Wieasvinlviasandnslnedlauash
fusRamsusgmaenaszdinse Tauazetnssounsuluuiundnulne vidluszerdunay sy oy

811

2.2 WusRadumeufugitiuiiomaunduruiusfiadeaisassd

HaqUuaziiuldhfimaundueg Aeswndsslvatuasad el udinuidu yady
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Suffering as the Refining of Faith:
A Study on Biblical “Testing” in Genesis
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Abstract

This research employs document-based analysis. It investigates the biblical

concept of "testing" as a divine mechanism for refining faith, with a specific focus on
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the Hebrew terms 7103 (Nasah), ]2 (Bachan), and §7R (Tsaraf). The objectives of the

research are to explore the linguistic, theological, and historical meanings of these
terms and to analyze how they function within the narratives of Genesis. The research
process involves a detailed examination of biblical texts, including word studies and
theological analysis, supplemented by historical and cultural contextualization.

The research findings reveal that divine testing serves as a transformative
process aimed at spiritual formation and covenantal fidelity. Abraham’s near-sacrifice

of Isaac (Genesis 22) illustrates 1D 1 as a profound test of obedience and reverence,
while Joseph’s trials in Egypt exemplify {112 through prolonged suffering that shapes
and refines his character. Although 79X is absent from Genesis, its theological

association with metallurgical refinement enriches the interpretive framework. The
study concludes that "the fear of God," expressed through obedience and trust,
emerges as the essential criterion for enduring and overcoming divine tests, offeringa

theological perspective that encourages resilience and spiritual maturity.

Keywords: Biblical Testing, Divine Testing, Faith Refinement

Introduction

My interest in studying the biblical concept of “testing” by God stems from
my reading of Wrestling with the Violence of God (Carol & Wilgus, 2015), particularly
chapter two. In this chapter, the author examines the Agedah, the “near-sacrifice of
Isaac” in Genesis 22. In verse 1, the narrator reveals from the outset that “God tested
Abraham.”

This led me to reflect on how we typically associate testing with difficulties,
hardships, and suffering. If that is the case, does this mean that God is the one who
brings suffering upon Abraham through the test?? Furthermore, if the test (and the
suffering it entails) comes from God, does that imply it is inherently good? What
about the suffering we experience today—should it also be understood as a divine
test from God?

| realize there are no simple answers to these questions. However, they have

prompted me to explore the biblical concept of “testing.” As far as | am aware, there

% Compared to that of Buddhism, which designates the cause of sin and suffering to the “tanhG”

(craving or desire) as the major cause of suffering.
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have been no previous studies specifically focusing on this theological concept within
the book of Genesis, particularly through the method of Hebrew word studies.

Therefore, in this paper, | will examine the primary Hebrew terms for
“testing” found in Genesis, namely 101 and 773, while also referencing 77X.
Although 17X does not appear in Genesis, it remains significant to our understanding
of the theological concept of testing, as these three words share semantic similarities
(Helfmeyer, 1998, p. 443). | will then explore how these terms contribute to the
interpretation of their respective accounts in relation to the theme of testing.

The central thesis of this study is that “testing is the instrument God uses to
refine faith within the covenantal relationship between Him and His believers.” Finally,
as mentioned above, if testing is associated with suffering, then the goal of this study
is to offer a biblical perspective that may help faithful believers navigate suffering and
find encouragement through it.

Research Objectives

The objectives of this research are to:

1. Examine the semantic range and theological implication of three
Hebrew words associated with “Testing”: D1, 113, and §7X within
biblical texts.

2. Investigate how the concept of divine testing is portrayed through the

stories of Abraham and Joseph in Genesis.
Research Questions and Hypothesis

Research Questions:

1. What are the theological implications of the Hebrew terms 103, 113, and
A% in the context of biblical testing, especially in the book of Genesis?

2. How can understanding the biblical concept of testing provide theological

insights into the role of suffering in spiritual development?

Research Hypothesis:
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The concept of “testing” in the biblical narratives, as expressed through the

Hebrew terms 101, 113, and 7 serves as a divine instrument for refining faith and

fostering the spiritual growth of the believers.

Expected Benefits

1. A clearer understanding of the range of meanings of the Hebrew terms for
testing will provide deeper insights into the biblical literature and theology.
Expand scholarly knowledge in biblical philology and biblical studies.
Strengthen theological perspectives on enduring trials through the lens of

biblical examples, offering valuable resources for clergy and theologians.

Scope of the Research

The research specifically examines the Hebrew terms 103,13, and §7X to
explore their meanings, usage, and theological implications within the context of the
narratives in the book of Genesis. The book of Genesis establishes many foundational
theological concepts of the relationship between God and human beings. This makes
it pivotal for understanding divine testing. Moreover, the Hebrew terms D1 and N3,
appear in key moments in Genesis, providing valuable material for philological study.

While 7% does not appear directly in Genesis, its relevance to testing and refining

adds depth to the interpretation of the Genesis narratives.

Research Methodology

1. Word studies are conducted on the Hebrew terms using lexicons and
etymological dictionaries.

2. Interpretative study of the selected narratives and their connection to
broader theological themes.
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Research Results
The Terms “Testing” in the Hebrew Bible

As Christians, we believe that the Bible is differentfrom any other kind of book;
its uniqueness lies in its authorial nature, with God as the primary author and humans
as the secondary ones. This is not only suggesting that we ought not to read the Bible
“like any other book,” (Vanhoozer, 2009, p. 4) but it also implies that the human
authors had to be precise when they were writing the sacred words. Supposedly, when
words were chosen, they should be exactly what the authors intended them to mean.
The writers have their purposes in mind while they are writing, and they choose their
words accordingly. The Bible cannot mean what it never meant. Therefore, our task is
to find out what meaning the author wants his words to communicate to the original
readers, and word study can be the method to help figure out the meaning and the
significance of the words and also prevent a misinterpretation. Therefore, in this
section, | want to do some word studies to establish the range of meanings of the

Hebrew terms for testing: 13, 101, and 7% from the biblical context and also from

the context of the ancient world in which the writers lived. Nevertheless, before we
start jumping into the word study of each term, it is worthy to note here that James
Barr rightly suggests that word study or etymology is valued in both the past usage of

the words and also emphasis in the current usage.

It must be emphasized that this [etymology] is a historical study. It studies the
past of a word but understands that the past of a word is no infallible guide to
its present meaning. Etymology is not and does not profess to be, a guide to
the semantic value of words in their current usage, and such value has to be
determined from the current usage and not from the derivation. (BARR, 1962, p.
107)

101

The word N1 appears to be the most frequently used term for testing in the

Hebrew bible. It occurs 36 times in the Old Testament,> and used more frequently in

the narrative than in the poetry; “being found 15x in the Torah, 7x in the Former

° Using Accordance 11, OakTree Software, Inc. Bible Software, 2016.
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Prophets, only once in the Latter Prophets, and 13x in the Writings.” (Brensinger, 1997,
p. 111) A similar word used in Ugaritic is n-s(-y), which Gregorio del Olmo Lete renders
as “to venture” and “to try.” (Lete & Sanmartin, 2015, p. 636) However, Helfmeyer
argues that these meanings in Ugaritic “have not been explained,” and he refers to
the work of Adrianus van Selms, who links n-s-(-y) with the Hebrew nissa, which is
translated as “undergo an experience. He also suggests that there is a possibility that

nissa is related to the Hebrew word © 1, which means standard, banner, or sign, and

that it has a military connotation; (Helfmeyer, 1998, p. 443) accordingly, then this may
convey a meaning of undergoing an experience of training in the military context
Interestingly, in Ugaritic text KTU 1.2 IV line 4, in broken text, writes tm hrbm its ansq
(Dietrich et al,, 1995, p. 9) , which del Olmo Lete translates as “there with a sword |
shall try (to attack him).” (Lete & Sanmartin, 2015, p. 636) Moreover, in the Lachish
ostraca, 3.42B lines 4-13 render the meaning of the word as “tried”

And now, please explain to your servant the meaning of the letter which you
sent to your servant yesterday evening. For your servant has been sick at heart
ever since you sent (that letter) to your servant. In it my lord said: “Don’t you
know how to read a letter?” As Yahweh lives no one has ever tried to read me
a letter! Moreover, whenever any letter comes to me and | have read it, | can
repeat it down to the smallest detail. (Hallo & Younger, 1997, p. 79)

The summary of definitions given by HALOT are as follows; to put someone to the
test, whether God tests man or between men themselves; tempt; to train or to give
experience; to conduct a test or to make an attempt. (Koehler, 1994, p. 702) Based on
these definitions, there are several points to note here, firstly, the test from God can
be both toward the individual, for example, in the case of Abraham in Gen 22:1, and
toward a group of people such as in the case of the Israelites in the wildernessin Deut
8:2, or the test between human as queen Sheba tests King Solomon in 1 Kgs 10:1. The
word also used in the situation of human tests God such as in Gideon accountin Judg

6:39, and also used when human tests a thing as in 1 Sam 17:39 when David refused
to wear armor because he had not tested them. Therefore, it seems that 7101 is used
in a general context of testing. Secondly, when 1D 1 is translated as “tempt” it may

convey the idea of temptation that appears to be more significant usage in the New
Testament. Gregory S. Smith suggests that this is due to the Septuagint’s translation of

76



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

101 as Wslpdzw, which affected into English translation, for example, the King James
Bible translates 1101 in Gen 22:1 as tempt instead of test.*

Brensinger suggests that M D1 is “more concrete” compared to 12 which is
more “intuitive,” (Brensinger, 1997, p. 111) which is somewhat getting along well with

Helfmeyer’s suggestion that associates the “test” with MR7 to “see” N to “search
out” WAT to “seek” and P T to “know,” these he draws from 1 Kgs 10:1 and Eccl
1:13-15, 17.

People test others in order to “see”... whetherwhat has been said about them
by others or by themselvesis “true”.... When the Preacher [Ecclesiastes] “tests”
or acquaints his heart with pleasure, the purpose is to “see” whether that is
good.... Here, too, the goal is “visible” demonstration. The widely accepted
trust in wisdom, pleasure, and enjoyment of life is “check out,” made subject
to scrutiny. (Helfmeyer, 1998, pp. 445-446)

Brensinger also attempts to conclude that the goals of all the divine tests to men are:

To measure obedience (Exod 15:25; 16:4; Deut 8:2; Judg 2:22), instill fear (Exod
20:20), prevent sinning (Exod 20:20), discern what is in the heart (Deut 13:3[4];
2 Chron 32:31), and to ensure future prosperity (Deut 8:16) (Brensinger, 1997,
p. 112)

1D 1 as a Covenantal Word. The most interesting concept of “testing” with
101 comes from a study by Birger Gerhardsson, as he argues that D1 is a covenantal

word. In his study, he finds that, in the Old Testament, the term 1D 1 occurs mostly

within a personal relationship context (has a personal object), with an exception only
“when it has a verbal object and means ‘to try to do something’ but the Old
Testament examples of this are few and unimportant,” (Gerhardsson, 1966, p. 25) and
within these occurrences, only one particular place that the two parties do not have
a covenantal relationship with each other, that is, in 1 Kes 10:1, when queen Sheba
tests King Solomon. Otherwise, it is used in the context of a relationship between God
and his people. In the covenantal relationship, God obligates himself to his people, as
He ought to provide blessings (and curses) to his people according to their obedience

(and disobedience) to him. The people of the covenant are also obligated to love,

* See footnote 2 in (G. S. Smith, 2014, p. 2)
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fear, and obey God. Therefore, Gerhardsson thinks that the term should be understood
as “a testing of the partner in the covenant to see whether he is keeping his side of

the agreement.” (Gerhardsson, 1966, p. 26)
na

The word N3 appears in the Hebrew Bible about 32 times, with only two
appearances in the Torah, but is used heavily in the Writings and the Latter Prophets.

The root also appears in both Aramaic and Arab and gives the meaning of “to try” or
“to test,” (Brensinger, 1997, p. 636) it appears in Syriac as bukana means “examination”
(Koehler, 1994, p. 119) or bAn means “to test” or “dispute.” (Jenni, 1997, p. 207) In
the Septuagint, JN3 is translated with 50%1@0’1{81\) “to put to the test” or “to examine”

12 times, E'Tc'tgslv 3 times and E%ETO’LZ&W 2 times, with both mean “to examine” and
several other terms regard “to judge,” “to separate” etc. (Tsevat, 1975, p. 69) As

mentioned above, Brensinger suggests that {12 is used in a more “intuitive” context,

often, when the word is used, there is “no actual testing takes place. Rather, an
individual either prayerfully invites Yahweh to test him as a way of verifying his piety
(Ps 17:3; 26:2) or affirms that Yahweh does test people rightly Jer 11:20; 12:3; 20:12).”

Therefore, M2 seems to be testing that have the emphasis in the heart and mind of

the tested person and “for the righteous, such test is not so much a threat as it is an
opportunity to demonstrate godliness.” (Brensinger, 1997, p. 637) Though used in an

intuitive sense, 1112 has an aspect of testing or proving of metal (similar to §9X) by

the used of a “testing stone” or a “tried stone.” Moreover, the meanings of this word
in Syriac and Arab have a sense of “to rub, to rub upon; used in the sense of trying to,
proving by rubbingon the lapis Lydius, called in the Greek Bo’wavog.” (Gesenius, 1859,
p. 111) Accordingto William D. Mounce, Lapis Lydius or Baaavog is “a species of stone
from Lydia, which being applied to metals was thought to indicate any alloy which
might be mixed with them, and therefore used in the trial of metals; hence,
examination of a person, especially by torture” (Mounce, 2016) in the New Testament
the word Bdoavog is used 3 times and refer to torment, or severe pain, in Matt 4:24;
Luke 16:23 and 28. It is also called “touchstone” and the torment can be related to
the procedures to “extract a confession.” In the first epistle to the Corinthians by St.
Clement of Rome, he used Bdcravog to describe the sufferingand tortures which being

done to the apostles
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These men [apostles] who had led holy lives were joined by a great multitude
of the elect that suffered numerous indignities and tortures through jealousy
and thus became illustrious examples among us. (1 Clement 6:1) (Kleist, 1946,
p. 12)

Another meaning of 1nais “fortress” or “stronghold” which is also relevant to
the “testing stone,” Isaiah 28:16 associates T3 with ]2 R and refers to a “testing

stone” a foundational stone or a cornerstone: Therefore thus says the Lord God,
“Behold, | am the one who has laid as a foundation in Zion, a stone, a tested stone,
a precious cornerstone, of a sure foundation: whoever believes will not be in haste.”

In the book of Job, 112 is used metaphorically in Job 12:11 (cf. 34:3) “Does

the ear test words as the palate taste food” and in 23:10 “But he knows the way that

»

| take; when he has tried me, | shall come out as gold,” notice here that the use is

related to metallurgical function—the testing of gold.

112 as a Touchstone. As mentioned above, the Hebrew 12 is linked with

the Greek Bc'w'avog, which according to Johannes Schneider, are the loan words from
the Egyptian bhn which means basalt. He cites the work of R. Herzog “Aus der
Geschichte des Bankwesensim Altertum” which argues that “the testing of gold and
silver as media of exchange by the proving stone, was first developed by the
Babylonian, then came to the Aramaeans and Hebrews by way of Lydia, and from
them to the Greek.” However, when considering the meaning found in the New
Testament the word seems to “undergoes a change in meaning” (Schneider, 1964, p.
561) from what seems to be a commercial used for testing the precious stones, now
becomes “torture” and “torment” which is probably making sense conceptually when
we replace tested metal with human flesh or even human spirit which being tortured.
Accordingto the Book of Wisdom, the suffering of a righteous one can be both spiritual
and physical: “Let us examine him [the righteous, martyr] with despitefulness and
torture, that we may know his meekness and prove his patience.” (Wisdom 2:19) (The
Septuagint Version of the Old Testament: With an English Translation and with Various

Readings, Critical Notes and Appendices, 1986, p. 57)

It is also interesting that JMN2 is used together with YT° “to know” and also lp)

“heart” which, according to Smith, conveys “the same idea of a touchstone used to
authenticate the human heart,” (G. S. Smith, 2014, p. 57) for example, in Jer 12:3 where

the three words occur together: But you, O LORD, know me; you see me, and test my
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heart toward you. Pull them out like sheep for the slaughter, and set them apart for

the day of slaughter.

J. H. F. Notton, in his article, claims there is a possibility that the procedure of
refining gold was presentin ancient Egypt as early as 2000 B.C., although the generally
accepted date is 500 B.C., the Egyptian priesthood of the god Ptah was given decree
by the king to “winning and working” with the metal, and the god himself was “given
the attribute of ‘master of gold smelters and goldsmiths,” and his [Ptah] temple at
Memphis was the ‘Goldsmithy.”” (Notton, 1974, 50) Furthermore, Smith’s work on the
concept of “testing as touchstone” helps us to see when the metallurgical function
of the real world transformed into a “literary function” or simply a metaphor for the
testing of the human “deeds or character.” (G. S. Smith, 2014, pp. 164-165) He gives
an example from the work of John Pairman Brown who working on the translation of

the old Greek texts possibly from that of the moneychangers:

You will find me in all my works like refined ¢old, red to see when rubbed
with the touchstone, on whose surface black rust and mold never seize, but
which forever has its pure bloom.... The Lydian stone proclaims gold; wisdom
and omnipotenttruth show the virtue of a man... When you test it, gold shines
out on the touchstone, and also right wisdom... To make his lips like the Lydian
stone by which moneychangers test the true gold lest it be false... (Moran,
1992, 7)

Brown also describes the use of the touchstone as “to test the percentage of gold in
an alloy by the color of a trace.” Moreover, some texts within the Ancient Near East
have a similar tone of testing, examination, or authentication of gold, for example, in
Akkadian text:

When the first-class gold has arrived | shall examine it in their presence and
whatever is of bad quality | shall muster (out); then | shall send an exact report
to the king my lord (Oppenheim, 1941, 253)

And also in the Amarna letters texts: EA 3 “Marriage, srumblings, a palace-opening”
line 13-22:

But now when | sent a messenger to you, you have detained him for six years,
and you have sent me as my greeting-gift, the only thingin six years, 30 minas

of gold that looked like silver. That gold was melted down in the presence of
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Kasi, your messenger, and he was a witness. When you celebrated a great
festival, you did not send your messenger to me, saying, “Come t[o eat anld
drink.” No[r did you send me] my greeting-gift in connection with the festival.
It was just 30 minas of gold that you [sent me]. My [gilft [does not amoun]t to

what [I have given you] every yeal[r]. (Moran, 1992, p. 7)

EA 20 “Humiliation and wounded feelings” line 46-59:

And in

[And with regard to the gold] that my brother sent [...], | cathered together all
my [foreign-gulests. [My] brother, before all of them, [the gold that he sent]
has now been cult] [o]pen... [alll of them. They were sealed, but the gold [...].
They were full of [...], and they wept very much, saying, “Are all of these gold?
They do not lo[ok] like gold.” They said, “In Egypt, gold is more plent[iful] than
dirt. Besides, my brother loves you very much. (But)if there be someone whom
he loves, then he would not giv[e] such things to him. [What]ever is needed is
in Egypt more plentiful than dirt, [and] anyone can give anyone (else) so many
things [that] they are beyond calculation.” | said, “I cannot say [belfore you, as
| am used to salyingl, ‘My [brother], the king of Egypt, loves me very, very
much.”” (Moran, 1992, p. 48)

EA 27 “The missing gold statues again” line 19-27:

| also asked your father, Mimmureya, for statues of solid cast gold, one of
myself and a second statue, a statue of Tadu-Heba, my daughter, and your
father said, “Don’t talk of giving statues just of solid cast gold. I will give you
ones made also of lapis lazuli. I will give you, too, along with the statues, much
additional gold and (other) goods beyond measure.” Every one of my
messengers that were staying in Egypt saw the gold for the statues with their
own eyes. Your father himself recast the statues [iln the presence of my
messengers, and he made them entirely of pure gold. [M]ly messengers saw
with their own eyes that they were recast, and they saw with their own eyes
that they were entirely of pure gold. (Moran, 1992, p. 87)

Therefore, it seems relevant to say that there is a connection between |11 and the

ancient concept of the “touchstone” or the “testing stone” as prescribed in the

lexicons and dictionaries referenced above.
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SR

In the Old Testament §AX has a reference to “the metal smiths and their

work.” This word was used throughout the Ancient Near East, in Samaritan, Egypt,
Aramaic, Phoenicia, Ugaritic, Akkadian, Syriac, Mandeans, and Old South Arabic.
(Wakely, 1997, p. 848) Therefore, this word seems to be far more commonly used

compared to NDJ and N3. The root IR is well attested “throughout Semitic sphere”

and within the Hebrew Bible, the majority of usage functions as a verb (33 out of 36
times), however, none of that is occurringin the Pentateuch, but mostly found in the
Prophetic books; that is, 6 times in Isaiah, 6 times in Jeremiah, 2 times in Zechariah, 2
times in Malachi. (Scebg, 1964, pp. 475-476)

In general 1M and §7X are understood to be a synonym, as David Clines

states in his dictionary of Classical Hebrew, (Clines, 1993, p. 165) as well as Herzog,
however, Schneider thinks that Herzog is probably misunderstood, based on the
meaning of §9X as “to purify” rather than “to test.” (Schneider, 1964, p. 561)

Gerhardsson makes a distinction between these two words by suggesting that 12 is
“test by trial” or “harden” and anxis “test by fire” or “purge.” (Gerhardsson, 1966, p.

25) Nevertheless, though they do not have the same lexical meaning, they do convey

the same concepts of, first, metallurgical connotation. The term 7 also occurs in an

Akkadian text, the cognate is sarapu, and the meanings of the word given by The

» o« » o« » o«

Assyrian Dictionary are “to refine” “to burn” “to groan loudly” “to melt glass” or “to
fire” these meanings are associated with fire or strongemotion as in the case of burning

and groaning. Below are some examples of texts given in the dictionary:

He refined the amitu-metal and a lump (weighing) two-thirds of a shekel came

out (of the kiln), either through the refining or through the.... (there occurred) a

loss of four shekels.

In the battle for which you are burning with desire

If some body’s chest hurts him, his epigastrium gives him a burning sensation

and his intestines [...]

The next moment he (man) groans as loudly as a mourner (Oppenheim &

Reiner, 1962, pp. 102-104)

Secondly, they also share similar uses in Syriac and Aramaic. In Syriac, it also
can refer to “torturing.” (R. P. Smith, 1957, p. 308) In Aramaic, it was used in “a letter

of recommendation” from “Mauziah at Abydos to the head of the community at Yeb,”
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there was a reference of X132 RK “the testing stone” together in one word, though
Cowley argues that it should be understood as a “precious stone” and not the testing

stone, but still it is interesting to see these two words together. Here is Cowley’s

translation of line 3:

AOR R'AW NP T2 31771 27 KRDT ROA VIARY ITOR PIATH 4IRIAR | T

the God of heaven. And now, when Waidrang, commander of the army, came
to Abydos, he imprisoned me because of a precious (?) stone (Cowley, 1967, pp.
135-138)

Theologically speaking, 7% conveys the portrait of God as a refiner, who does
not only perform the work of judgment and salvation but also “purifies” His people,
as Soebg writes “It thus probably also involves God’s ‘pedagogy’ in that his will is to
‘purify’ Zion rather than to destroy it (Isa. 1:25).” (Scebg, 1964, p. 479)

Allin all, we see that these three terms of testing have provided us with a wide
range of coverage for the concept of testing, with some intensity. Froma general testing
term of N D1 that may require a test through training, and experience, to prove
obedience, with the hope “to see” or “to know” of the faith or the fidelity of a person
in the covenant with God, to the testing terms of |12 and 9% which are more
intuitive and involved in the “rubbing” and “refining” with stone and fire, pressure and
heat, to prove the “authenticity” of faith, through torment and suffering. Now we will
turn our attention to the patriarchal account in Genesis, namely the account of
Abraham and Joseph, where the terms M ©J and 123 occur, and see whether the
understanding of these testing terms (although, aavdoes not occur in Genesis)in which
we have been observing can help us gaining more insight from the texts, and provide
to us a refreshing of our faith, regarding to the test by God being a refinement of faith

amidst the sufferings.

Testing within the Context of Genesis
The Testing of Abraham

According to Paul J. Kissling, the Abraham account is formed into a unit by the
key phrase ?[':7'7[17 presentin Gen 12:1 and 22:2, and with this “bracket around the

Abraham narrative” the reader is invited “to read them together.” (Kissling, 2015, p. 16)
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It is also interesting to note that some scholars suggest that this divine command offers
an idea of separation of Abraham’s past and future. The ?[’?'?[f_? in Gen 12:1 “cuts
Abraham off from his past, while in 22:2 the phrase cuts Abraham off from his future.”
(See footnote 4 in Hamilton, 1995, p. 97) Therefore, it should not be too excessive to
say that the “testing” of Abraham’s faith already started early from the beginning of
his account, though the actual term for testing is not present there. The word 1 D1J
appears only once in Genesis, here in Gen 22:1, in the climax of Abraham’s account,
the Agedah—the binding of Isaac in Gen 22:1-19, and does not occur again until Exod
15:25.° From the beginning of the narrative the writer tells us that N D1 DY U‘? N
therefore, it is clear in this context that what about to happen is the test from God
and not the temptation from the devil. As we know from our word study of D1 the
term can be applied in both the context of divine-human and human-divine, or
human-human, here in his commentary, Hamilton affirms that when the term is used
with God as the subject, it is a “testing experience” but “whenevera human being is
the subject of this verb and God is the object, the testing is negative, uncalled for, and
out of place.” (Hamilton, 1995, p. 101)

Furthermore, according to the suggestion of Helfmeyer above 1D is oftentimes
associated with TR “to see” and here in this account, we can see that the word
IR is also used several times, together with other words which | see as a play on

word to emphasize the nature of the testing by God to Abraham as being a

“covenantal testing.” The presence of NXJ can be seen in verse 4,

R PPYTOKR DO7AR Niy;’] “Abraham lifted up his eyes and saw,” the place
where God told him to go, also with parallel used in verse 13,

NI PIP NR DOIAR KW “and Abraham lifted up his eyes and looked” and he
finds the ram. Notice also a play with the homophone between the pronunciation of
103 “the test” and MW “lifted up.” To further stretch the idea that D3 conveys the

idea of a concrete test we also notice the use of the aural terms of testing, that is the

imperatives 51‘!.7 “to take” and '['77! “to g¢0” in verse 2. Another element that

associates DI with ART is that the terms for NR7? God’s “providing” (verses 8 and

> The context of Exod 15:25 also fits for the theme of testing through experience in the wilderness. Also
notice that in verse 26 God speaks of the requirements of the test, which are; “to diligently listen” “do that
which is right in his [God] eye” “give ear to his commandment and keep his statues,” something that is also

resonate with 7101 as a “concrete testing” that associates with “to see” or “to listen.”
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14) and the place name 11?907 “Moriah” (verse 2) are both constructed upon the

word IR7. On this point, R. W. L. Moberly studies this connection and suggests that

Nonetheless, the link is twofold. First, there is the name Moriah (v 2), which,
when taken in conjunction with v 14, the story is probably understood as “the
place of seeing” through play on the Hebrew root ra’d. Although in itself this
does not specify any particular place, within the OT generally there are two
places, par excellence, where the vision of God is granted: first, Sinai (esp. Exod.
xxiv 9-11; cf. xxxiii 11-xxxiv 35; 1 Kgs xix 9-18), and secondly Jerusalem.... It is
no surprise, therefore, when 2 Chron. iii 1 later identifies Mt Moriah as the site
of the temple. Secondly, there is the use of the phrase "mount of Yahweh" (v
14b), which is used elsewhere of Jerusalem (e.g. Ps. xxiv 3; Isa. ii 3). This subtle
allusion to the Temple as the place where Yahweh always "sees" and so
provides for his people makes verse 14 the natural conclusion to the story. It
is thus clear that all the major concerns of the story are resolved and
completed by v.14. (Moberly, 1988, 306-7)

Smith gives a beautiful conclusion regarding this association between “testing” and

“seeing” in Abraham’s account

It is on the mountain of seeing that Yahweh provides a lamb! Finally, Abraham
demonstrates his willingness to follow through with the command that involves
his son of blessing. The result of Abraham’s authentication earns him the
designation of ‘God-fearer’ (22:12).In response Abraham confirms the event by
naming the place in verse 14 (G. S. Smith, 2014, p. 79)

Finally, it is also worthy to notice what could be the measurement or the
criterion of Abraham, that made him pass the divine test. In verse 12 “the angel of the
Lord” said to Abraham Q%8 8772 AYT! ARY “now | know that you fear God,”

in which, therefore, | think, this “fear of God” is an important element for Abraham
(and for us) to pass the test. Conditionally, because Abraham “fears God” (verse 12)
he “obeyed my [God’s] voice” (verse 18) and “have done this and have not withheld
your son, your only son” (verse 16), and therefore, he and his offspring, and all the
nations be blessed. This is giving us a context of covenantal relationship, that is, being

“obedient” and “loyal” to the covenant which has been made. Moreover, this same
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theme of “fearing God” and “testing” is also presentin the Joseph narrative which we

will observe below.®

The Testing of Joseph

In the Joseph narrative, the term of the testing presentis ] 13, which appears

twice, contiguously,in Gen 42:15 and 16. Accordingto our brief word study of this term
above, this word conveys the idea of an intuitive testing of the heart and mind of a
person, through difficult situations in life. The person’s life is “rubbed,” and in the
Ancient Near Eastern context, the word also has an aspect of a “testing stone” or a
“touchstone” which was used to authenticate the precious stone or gold. Therefore, |
would argue that we can explicitly and implicitly see this kind of testing in the life of
Joseph.

The miserable life of Joseph started in chapter 37 verse 14 when Jacob (Israel)

told himto '[5 “go” and N “see” the well-being of his brothers who pastoring the

flock at Shechem. Here we also see again the presence of the terms “go” and “see,”
which immediately takes us back to the testing of Abraham’s narrative in Gen 22 when
God told Abraham to “go” and sacrifice Isaac, which later on the Lord “sees” (provides)
for him the ram. Smith makes a helpful comment to help us understand the
importance of Joseph’s task to be completed, concerning the context of the testing

which he and his brother would face later on.

Joseph’s faithfulness demonstrates brotherhood or family loyalty to this initial
command—the older brothers will be tested for this same brotherhood. The
implications of this demonstrated brotherhood become pivotal in the later
events of Genesis 42 and contribute significantly to Joseph’s statements in
Genesis 45:7 and 50:19-21. (G. S. Smith, 2014, pp. 50-51)

Here the family loyalty in Joseph’s narrative is similar to that of Abraham’s loyalty to
God. The brothers later on have to be tested upon this same loyalty. In the climax of

the narrative, Joseph tests his brothers in the context of the term |11, the test by

® This theological concept of “testing” and “fearing” can also be found elsewhere, especially, where
the term 7101 is used, though | will not discuss them in this paper, they are in, for example, Exod 16:4; 17:7; 20:20,
Deut 8:2; 13:4; 33:8-9, Judg 2:22; 3:4. Therefore, Moberly comments in his commentary that “It should be noted,
moreover, that although the specific words ‘test” and ‘fear’ are not found in conjunction elsewhere, the concept
that they represent is” (Moberly, 1992, 41)
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torture and torment. As we look back to the life of Joseph before Gen 42, once he
was sold into Egypt until he was at his current position, second to none after the
Pharaoh, his life has been progressively tested upon, though the test is not explicit.

The term 112 does not occur until Gen 42:15, however, a few experiences of Joseph

prove that the tests exist. First, in Gen 37, as already mentioned above, Joseph
faithfully responds to his father’s command, especially when considering how far off
his brothers are shepherding the flock. Accordingto Hamilton “Joseph leaves from the
valley of Hebron (v. 14), travels north to Shechem (v. 15), approximately 50 miles, and
beyond Shechem to Dothan (v. 17) approximately 13 more miles. The distance from
Hebron to Dothan is then about 65 miles.” (Hamilton, 1995, p. 414) Secondly, in Gen
39:1-23, when he was put in charge of Potiphar’s house, he faces the test to commit
adultery with his master’s wife, but he rejects it because he is committed to Potiphar’s
expectation, as “Potiphar’s trust and confidence in Joseph is so complete, he has no
concern about anything in the household.” (Arold, 2009, p. 332) So Joseph was being
faithful to his Egyptian master and persisted in the temptation. Thirdly, in his
imprisonment experience (Gen 39:20-40:23), he has been forgotten by the Pharaoh’s
cupbearer and has been left in prison for another two full years, but he endures. All

of these experiences he hashad “rub” him to be a different person, as Smith observes:

The contrast between the younger Joseph at home and the Joseph who
emerges from Egypt is striking. Joseph receives the dreams as an immature
younger brother, who perhaps saw them as a divine mandate for power and
controlin the family. However, as he emerges from his refining experience with
all the power and control of Egypt at his fingertips, we see a radically different
Joseph. (G. S. Smith, 2014, p. 52)

All in all, Joseph shows his fidelity ultimately to God and not just to his father or
master, as the text repeatedly tells us that in these circumstances, God was with
Joseph throughout (39:2; 3; 21; 23).

In Gen 42:15 and 16, the explicit test has been revealed by the presence of
11 2. The plot that Joseph has toward his brothers fits with the understanding of why

the term 112 is being used. It seems that Joseph now creates the “touchstone” for

his brothers to prove their loyalty—family loyalty. By reading the texts carefully, it
seems that there are some reversals and parallels within the narrative at this point
the brothers are being sent by Jacob to Egypt, without knowing that they would meet

Joseph; moreover, they are about to experience the explicit test of their own, as
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Joseph has had his implicit tests in the past; the three-day confinement period of the
brothers is also parallel to that of Joseph’s imprisonment (verse 17). The charge that
Joseph has for his brothers also reflects the false accusation he has had from
Potiphar’s wife. Moreover, Smith also points out another interestinginsight that Joseph

keeps “his loyal intentions toward his family, fulfilling Jacob’s initial charge to ‘go now
and see about the welfare (D19W) of your brothers.” Now he is ready to act and extend
D15W to his family as an extension from that first command.” (G. S. Smith, 2014, p.
57)

Another parallel with Abraham’s narrative is that the theme of “fear of God”
is also present in Joseph’s narrative. In verse 18, Joseph speaks to his brothers “Do
this and you will live, for | fear God.” This is reflected in the whole refining experiences
that Joseph had during his time in Egypt, he was going through all of those, and lived,
not by his intelligence and strength but because God was with him, therefore, it seems
that the fear of God is what keeping him alive. Now heis requiringthe same faithfulness
from his brothers. The language here sounds very much like Deuteronomy, as in Deut
6:24 “And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our
God, for our good always, that he might preserve us alive, as we are this day.” Here,
Joseph’s speech sounds much like a divine speech, which may convey the idea of

reliability after being tested and refined throughout his life.

Conclusion and Suggestions

In this paper, | have started by observing the three primary biblical terms for
“testing” namely 1112 ,1D1J, and §7X. These terms share some general meaning of
testing, nevertheless, they are also having specific nuances in their use within the
Hebrew Scripture. 101 gives the idea of testing through training, aiming for the concrete
result revealed by “seeing” and “knowing.” It is also used within the context of
covenantal relationships and occurs mostly within a personal relationship context. The
terms (N2 and 77X are more intuitive and have the sense of proving authenticity and
refining the faith. They are associated with the concept of metallurgical; rubbing and
refining by the touchstone.

Then I turn to investigate the account of Abrahamand Joseph, where the terms
are used, and although the term 79X does not occur in the book of Genesis, still it

provides us with a greater understanding of the range of meanings for the term of

testing in the Hebrew Bible. A greater understanding of these terms helps us to view
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the concept of testing in the biblical accounts differently, though the concept of
testing carries with it the idea of suffering, butit is suffering for “cood.” Both Abraham
and Joseph’s narratives present to us the pattern of “covenantal testing,” the testing
to prove the authenticity that our faith is true. The hardship of life for the sake of God
as believers (and by this, | mean life holistically, with no distinction between suffering
for God’s ministry or in our personal life) is the “touchstone” and a “refinement” of
our faith, in which we “go” in and then come out differently, as those sufferings also
train, authenticate, and purify us. Moreover, with the concept of the “fear” of God also
presented within the testing theme of the texts, both implicitly and explicitly, | would
argue that it is an important feature for those of us who want to pass the test. This
fear of God is fundamentally being obedience and loyal in our covenantal relationship
with God, as He is with us (Deut 6:24). | hope that this study will be beneficial, not just
in the academic context, but also in life. All of us, at some point in life, will have our
test, therefore, it is good to be reminded that God tests His own children, to prove our
fidelity. Nevertheless, by His grace “do it and you will live.”

Future research could broaden the scope by conductinga comparative analysis
with other books of the Bible, such as Exodus, Job, and Psalms, to understand how
the concept of divine testing develops and is applied throughout the biblical canon.
This would provide a holistic view of testing across different biblical contexts. The
research could also focus on the New Testament perspective on divine testing or how
divine testing in the Old Testament is reinterpreted within the context of the New
Testament. Finally, for practical theology, the future research could focus on applying
the theological principles of divine testing to contemporary issues, such as leadership
ethics, crisis management, and spiritual development within Christian communities.
This would bridge the biblical concept of divine testing with modern challenges,

demonstrating the enduring relevance of biblical theology.
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Abstract

Biblical Textual Criticism is a discipline born out of the necessity to navigate
the vast sea of textual variations that characterize the transmission history of the Bible.
Far from being a static artifact, the Bible emerges as a living text, shaped by centuries
of faithful yet fallible transmission. This paper introduces the foundational concepts
and challenges of Textual Criticism, tracing its evolution from the early quest for the
“Original Text” to its modern, multifaceted approaches.

Initially driven by the pursuit of an Urtext—the hypothetical original text as
penned by its authors—Textual Criticism faced insurmountable challenges as the
complexities of the manuscript tradition came to light. Variants, once seen merely as
errors to be corrected, began to be understood as artifacts reflecting the theolosical,
cultural, and social realities of the communities that preserved these texts. This shift
in perspective redefined the field, broadening its scope to include historical and
theological inquiries through the lens of textual variation.

By presenting the foundational concepts and challenges of Textual Criticism,
this paper aims to serve as an introduction to the field, especially in Thailand —
ironically, despite being written entirely in English. It offers readers a glimpse into the
complexities and significance of the discipline. Far from being merely a technical
exercise, Textual Criticism opens a window into the Bible’s dynamic history, fostering
a deeper appreciation of its textual journey and the faithful efforts of the communities

that transmitted it through the centuries.

Keywords: Textual Criticism, New Testament, Textual Variations
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Introduction

Biblical texts, originating from around the 12th century BCE (or around the 4th
century BCE if adhering to the documentary hypothesis? of the Hebrew Bible), and
extendingto approximately 80 CE (with some considering the Book of Revelation might
have been penned in the early 2nd century CE), were inscribed in languages such as
Biblical Hebrew, Aramaic, or Greek.

A common belief is that, across two millennia (or less, if we don’tadhere to a
fundamentalist narrative), these Hebrew and Greek texts have remained unchanged
due to a strict transmission process. This process is sometimes depicted as so rigorous
that scribes would destroy an entire manuscript if they introduced even a minor
variation, or, as some narratives suggest, scribes would destroy their pens and purify
themselves whenever they wrote the name of God.

This narrative, bolstered by the accessibility of modern Greek and Hebrew
texts—both printed and online—might lead one to assume that we currently possess
a text that is 100% (or at least 99%) accurate compared to the original writings.
However, consider this: the texts written two millennia ago lacked technology to
safeguard against transmission errors. When a new copy was needed, it had to be
handwritten, meaning each copy was read and transcribed letter by letter. Any
variation would simply propagate through subsequent copies, leading to a chain of

variations and incremental changes.

Defining Textual Criticism

This inevitable human error introduced various issues, such as:

% The Documentary Hypothesis posits that the Pentateuch is a composite work derived from four
distinct sources: the Yahwist (J), Elohist (E), Deuteronomist (D), and Priestly (P). Each source reflects unique
theological perspectives and historical contexts, with the Priestly editors later weaving them into a single
narrative. This framework, while illuminating, is not without contention. Critics note the difficulty of reconciling
disparate sources into a unified story, as well as challenges in distinguishing the layers of composition. For an in-

depth discussion, see Joel S. Baden, The Composition of the Pentateuch: Renewing the Documentary Hypothe sis.
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1. Wrong Letter by Similarity: Errors arising from confusing similar-looking
letters (e.g., in English, confusing the uppercase “I” with the lowercase “|,” or
in Hebrew, mistaking T (dalet) for 9 (resh)).

2. Wrong Letter by Sound: Mistakes based on auditory similarity, often
occurring when scribes worked from dictation or from memory.

3. Duplicated Words or Lines (Dittography): Accidental repetition of text
when the scribe’s eye returned to the wrong spot in the manuscript.

4. Omitted Words or Lines (Haplography): Missing text caused by a scribe’s

eye skipping from one occurrence of a similar sequence to another.

These kinds of variations are categorized in Textual Criticism as ‘minor’ variations —
changes that are relatively insignificantand unintentional. In contrast, ‘major’ variations
involve more substantial changes, such as the intentional addition or omission of
significant passages, which can alter the text’s interpretation.

Intentional variations infiltrated the biblical transmission process for several
reasons, often driven by the scribes” own theological or interpretative agendas. When
scribes encountered passages that were ambiguous or seemed to require additional
explanation, they frequently chose to insert clarifications directly into the text, instead
of putting them somewhere else (like in the footnotes as modern writing does). In
other cases, scribes altered the text to bolster particular theological claims, such as
the longer ending of Mark® or the Comma Johanneum.*

It is precisely these variations—both minor and major—that Textual Criticism
seeks to study, comparing manuscripts to uncover the history of the biblical text.
Through this discipline, we can appreciate the Bible not as a static artifact but as a

dynamic text shaped by centuries of faithful transmission.

’ Mark 16:9-20: The longer ending of Mark introduces post-resurrection appearances of Jesus and
additional instructions to the disciples. This section raises questions about its originality due to its absence in
earlier manuscripts.

%1 John 5:7-8: The Comma Johanneum, a phrase affirming the Trinity, is included in some translations
(e.g,, KIV) but absent in earlier Greek manuscripts. Its authenticity is widely debated.
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The Challenge of Variations:

Nature of Variations

Ancient manuscripts are the primary sources of the biblical text we have today
and are essential for the study of biblical scholarship, particularly in the field of Textual
Criticism. Given the multitude of manuscripts available, one might assume that the
sheer number of these documents confirms the strength and accuracy of the Bible’s
transmission tradition. However, it is precisely this abundance of manuscripts that has
brought to light the extensive textual variations within the biblical text.

When examine these variations found in the manuscripts, there are various
ways scholars have attempted to categorize the causes of minor variations, but these
subcategories often overlap due to the interconnected nature of the Hebrew script,
linguistic evolution, and the manual copying process. The distinctions between these
categories are not always clear-cut, as a single variation might arise from multiple
factors. However, the most common broad division is to categorize them into two
types: Minor and Major.”

The categorization presented here is my own synthesis, thought it broadly

aligns with the frameworks established by scholars such as Metzger and Wurthwein.

Minor Variations:

The name itself might mislead us into thinking that these variations are
categorized by their length or size, but in fact, when we refer to minor variations, we
mean variations that are insignificant or unintentional. This type of variation is abundant
in ancient manuscripts, as all copying had to be done by hand. Bart D. Ehrman
estimates that the total number of biblical variations, if compiled, would make a book

thicker than the Bible itself—approximately 200,000 - 400,000 characters (Ehrman,

> For a detailed discussion of biblical variations, see
Metzger, The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, 1968, p. 186; and
Wurthwein, The Text of the Old Testament: An Introduction to the Biblia Hebraica, 1988, p.107;

Both have different way to categorized textual variations yet.
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Misquoting Jesus, 2005, p. 100) compared to the 300,000 characters of the Protestant
canon. However, almost 99% of these variations fall into the category of minor
variations. Most of them can be easily resolved without significant impact on the text,
as the correct word or phrase can be easily deduced.

Minor variations can be grouped into several common types of scribal errors,

including the following:

a. Spelling or Orthographic Errors: Among the most frequent variations, these
often stem from the absence of a standardized orthography in antiquity, as
well as simple scribal mistakes. Examples might include differing spellings of

the same name or word due to regional or temporal orthographic shifts.

b. Omission Due to Similarity (Haplography): When a scribe's eye skips from
one occurrence of a similar sequence to another, omitting the intervening

text.

c. Duplications (Dittography): The accidental repetition of a word, phrase, or

letter due to the scribe’s eye returning to the same point in the text.

d. Transposition of Words (Metathesis): When words or letters are
inadvertently swapped in order, potentially altering the meaning or flow of

the text.

e. Substitution of Similar-Looking Letters or Words: Mistakes caused by visual

similarities in letters, such as T (dalet) and 7 (resh), or 1 (chet) and 1 (he).
f.  Errors Due to Auditory Similarity: In cases where scribes worked from

dictation, homophones or similarly sounding words could be mistakenly

interchanged.
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While robust in number, but like mention earlier that this type of variation didn’t give
much problems or questions to scholars due to its ‘unintentional nature’ that can be

easily dealt with, contradicted to the next group.

Major Variations:

This category has long been a source of unease in religious circles. For clarity,
we might call these ‘Intentional Variations’—or, in textual critical terms, ‘Intentional
Corruptions.” The term "corruption” in Textual Criticism does not imply deliberate
falsification but refers to any alteration—whether accidental or intentional—that
deviates from an earlier form of the text. But are there really cases of deliberate
changes? Did scribes consciously “alter” the text of their sacred scripture? The short,
unsettling answer is: Yes. This reality is acknowledged even in modern translations,
where footnotes often address such variations, particularly in the New Testament.

Intentional variations infiltrated the transmission process for various reasons. At
times, scribes sought to correct perceived errors in grammar or spelling found in earlier
manuscripts. In other cases, they aimed to resolve historical or geographical
ambisuities. However, more consequential were alterations driven by theological or
interpretative agendas. These could involve adding passages to support doctrinal
positions or omitting sections that conflicted with prevailing beliefs. While such
changes were not always dramatic, they were often subtle, intended to harmonize the
text with contemporary theological perspectives or to address perceived
inconsistencies. Notably, issues concerning the status of God, Jesus, and the Trinity
became central topics during the second and third centuries of Christianity (Ehrman,
Whose Word Is It?, 2006, pp. 152-153).

These major variations are precisely what gave rise to modern Textual Criticism.
This discipline engages deeply with textual differences, seeking to reconstruct what
scholars believe to be the ‘Original Text’—or at least the earliest form of the text

that we can reasonably recover.
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Let’s consider some well-known examples of major variations in the New Testament®.

1. Long Ending of Mark
One of the most notable additions in the Bible can be found at the ending of

Mark, in Mark Chapter 16 saying.

“And they went out and fled from the tomb, for trembling and astonishment
had seized them, and they said nothing to anyone, for they were afraid.”

(Mark 16:8, ESV)

The abrupt ending at verse 8, where the women flee the tomb in fear, gives the
impression of an incomplete narrative. Most ancient manuscripts do not include the
remaining verses, raising questions about why a scribe would intentionally leave the
story unresolved. A more plausible explanation is that later scribes sought to “fix” the
abrupt ending by adding a post-resurrection narrative drawn from other Gospel
accounts to provide closure (Strauss, Mark: Exegetical Commentary on the New
Testament, 2014, pp. 727-729).

Additionally, the internal evidence—such as differences in vocabulary, style,
and narrative flow compared to the rest of Mark—further supports the view that verses

9-20 were later additions.

2. Pericope Adulterae
Another well known story yet might not be known much as a variation is the
Pericope Adulterae or the story where one woman caught in adultery and got dragged

in front of Jesus to judge her found in John 7:53-8:11.

® While the examples here focus on the New Testament, it is important to acknowledge the distinct
nature of Old Testament Textual Criticism. Unlike New Testament, where multiple early manuscript traditions
exist, Old Testament study have long relied primarily on the Leningrad Codex. The field saw significant expansion
with the discovery of the Dead Sea Scrolls, which revealed a more diverse textual history than previously
assumed. However, due to these differences in textual transmission, a through discussion of the difference

between Old Testament Textual Criticism falls beyond the scope of this paper.

99



Biblical Textual Criticism: An Introduction

“They went each to his own house, but Jesus went to the Mount of Olives.
Early in the morning, he came again to the temple. All the people came to

him, and he sat down and taught them. The scribes and the Pharisees
brought a woman who had been caught in adultery, and placing her in the
midst, they said to him, ‘Teacher, this woman has been caught in the act of
adultery. Now in the Law, Moses commanded us to stone such women. So

what do you say?’” (John 8:1-5, ESV)

Most modern translations bracket John 7:53-8:11 and include a footnote stating that
the earliest manuscripts and ancient witnesses do not include this passage.

Interestingly, this story is not entirely absent from all ancient manuscripts. In
some manuscripts, it appears in various locations—within the Gospel of John (after
7:36, 7:44, or 21:25) or in the Gospel of Luke (after 21:38). Scholars suggest that this
inconsistency in placement indicates the story was not originally part of John’s Gospel
but likely circulated as an oral tradition during the early Christian period. Its eventual
inclusion by scribes, likely because it was deemed “too good to leave out,” introduced
discrepancies among the manuscripts (Whitacre, John: The IVP New Testament
Commentary Series, 1999, pp. 203-204).

Despite its debated placement and omission fromthe earliest manuscripts, the
story reflects themes consistent with the broader portrayal of Jesus in the Gospels,
particularly his emphasis on mercy and critique of legalism. While its textual origins
remain uncertain, its resonance within the Christian tradition underscores its enduring

impact on theological discourse.
3. Comma Johanneum

Another well-known and heavily debated major addition in the Bible can be
found in 1 John 5:7-8. Known as the Comma Johanneum, this passage explicitly

supports the doctrine of the Trinity.

In most modern translations, these verses are rendered as:

100



N5UsE TNITUONAIINININ TAIUASAR AU an SUNIUsemalne A.f. 2025

“For there are three that testify: the Spirit, the water, and the blood; and these three
agree.” (1 John 5:7-8, ESV)

However, the King James Version and other translations based on the Textus Receptus

render the passage differently:

“For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy
Ghost: and these three are one. And there are three that bear witness in earth, the

Spirit, and the water, and the blood: and these three agree in one.”

The addition of the phrase “The Father, the Word, and the Holy Ghost: and these
three are one” does not appear in any Greek manuscriptearlier than the 14th century.
All known early Greek manuscripts, including Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus,
lack this phrase. Scholars widely agree that it was a later addition, (Yarbrough, 1-3 John,
2008, p.293) likely introduced to strengthen the Trinitarian doctrine during theological
debates in the early Church.

For this particular case, we might say it illustrates the theological motivations
behind certain textual changes, highlishting the complexities of understanding textual

history.

Conclusion

Textual variations, whether minor or major, form a central concern in the study
of biblical manuscripts. Minor variations, while abundant, rarely pose significant
challenges due to their unintentional nature and the ease with which they can be
resolved. They serve as reminders of the human effort involved in preserving sacred
texts over millennia.

Major variations, however, delve into the more complex and controversial
terrain of intentional changes. From the longer ending of Mark to the story of the
adulterous woman and the Comma Johanneum, these examples reveal how
theological, cultural, and interpretative priorities shaped the text. Interestingly, all

three cases found their way into prominence, solidified within the Latin Vulgate, which
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became the authoritative text for the Western Church for centuries. As the
ecclesiastical standard, the Vulgate centralized and canonized certain textual
traditions, while alternative readings were often marginalized. Variations that aligned
with theological priorities, such as the Comma Johanneum’s explicit Trinitarian
formula, gained broader acceptance, partly through their inclusion in later Latin
manuscripts and Jerome’s influential translation.

The Vulgate’s authoritative role in doctrinal standardization and its extensive
medieval distribution entrenched these variations, demonstrating how textual
decisions from one era could reverberate across centuries of Christian tradition. These
historical realities underscore the significant role of the Vulgate in shaping the biblical
tradition, reflecting the theological debates and ecclesiastical decisions of its time.

The presence of these variations underscoresthe necessity of Textual Criticism
as a discipline. By examining these textual challenges, scholars aim to uncover the
history of the text and the contexts in which it evolved. Far from undermining faith,
this endeavor enriches our understanding of the Bible as a dynamic and living
document, shaped by the communities and scribes who preserved it across

generations.

Quest for the Original Text

From the earlier chapters, we caught a glimpse of the challenges modemn
editors face when attempting to publish or compile the Bible. Questions inevitably
arise: “Which textual variations from these manuscripts should we use?” Should the
Comma Johanneum be included in the Greek text if we aim to publish a version closest
to the original—the one presumably penned by the authors themselves?

This question is far from theoretical; it strikes at the very core of what Textual
Criticism endeavors to achieve. The quest for the original text—often termed the
Urtext—has traditionally been the central goal of Textual Criticism. Scholars strive to
reconstruct the text in its earliest and most authentic form, seeking the closest

approximation to what the authors originally wrote.
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The roots of modern Textual Criticism trace back to Erasmus and his work on
the Textus Receptus. Erasmus’s monumental effort demonstrated the potential of
reconstructing texts but also exposed the limitations of relying on late manuscripts
and individual judgment, underscoring the necessity of more systematic and rigorous
approaches.

The discovery of older manuscripts, particularly those within the Alexandrian text
family, brought new clarity but also introduced new challenges. Variants reflecting
intentional changes—alterations driven by theological agendas—highlishted the
complexities of the manuscript tradition. This prompted the development of
methodological criteria to evaluate variations and guide decisions, aiming to recover
the most authentic readings. Some fundamental principles (Aland, The Text of The

New Testament, 1989, p.280-281) include:
a) Only one reading can be original.
b) External and internal criteria must guide decisions.
c) Manuscript evidence is the starting point.
d) Internal criteria alone cannot determine a reading.
e) The Greek manuscript tradition holds primary authority.
f)  Manuscripts should be weighed, not counted.
g) Unique readings may be original but require strong evidence.
h) The original reading explains the derivation of other variants.
i) Variants must be considered in their broader context.
j)  Difficult readings are often more likely original (lectio difficilior).
k) Shorter readings are typically preferred.

U A deep familiarity with manuscripts is essential for meaningful contributions

to Textual Criticism.
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These criteria allowed scholars to approach the text with greater
methodological rigor. They aimed to filter through the centuries of transmission,
harmonization, and even theological shaping to recover something resembling the

earliest attainable text.

Turning Point: Textus Receptus and Beyond

Prior to the Reformation period in the 16th century, Desiderius Erasmus of
Rotterdam published the first-ever printed edition of the Greek New Testament, later
known as the Textus Receptus. This marked a turning point in biblical textual history.
Erasmus relied on several late Byzantine manuscripts and, to bridge gaps where no
Greek manuscript was available, used techniques like reverse-translation from the Latin
Vulgate. However, with the discovery of older manuscripts where the textual basis
differed significantly, the limitations of the sources available in Erasmus’s time became
increasingly evident.

The discovery of what we now call the Alexandrian text type—texts that
circulated in the western part of the early Roman Empire—dates to the 4th century
CE and predates the Byzantine manuscripts Erasmus used by nearly a thousand years.
These earlier readings provide a clearer window into the New Testament’s textual
history, free from many of the harmonizations and theological glosses presentin later
texts.

Before we move to the next section, it’s worth noting that for biblical
translation, the KIV was created with the Textus Receptus as its underlying text. In
contrast, modern translations rely on different critical texts created by scholars who
carefully evaluate textual variations from manuscripts they consider closest to the
original writing.

This divergence between Erasmus’s foundation and the Alexandrian tradition
raises critical questions for the quest: can the Original Text ever truly be recovered?

And if so, what should scholars consider as the “original” —the author’s first draft, the
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text finalized for public use, or the form that gained canonical authority in the early

Church?
Attempt of Goal-shifting

The Initial stage of Textual Criticism where scholars believed that there’s a
thing called ‘Original Text” which equal to ‘the text penned down by the author or
autograph seems to be a straightforward and plausible field, just take all the variations,
process them through those criteria and then, we got what likely to be the original
text.

However, as the field matured and the body of evidence expanded, deeper
philosophicaland methodological questions emerged. Scholars began to ask: What do
we mean by “Original Text”? Is it the author’s first draft? A revised version finalized for
public dissemination? Or the form that gained canonical status within a specific
community?

One critical complication is that no manuscripts survive from the time of the
biblical authors. The earliest extensive New Testament manuscripts date to about 200
years after Jesus’s time. This gap inherently limits our ability to access the earliest
stages of the text’s transmission. Moreover, evidence suggests that alterations—
whether intentional or accidental—occurred well before the extant manuscripts,
further obscuring the trail to the original.

Faced with these complexity, some scholars embrace a shift in the goal of
Textual Criticism, a shift | refer to as ‘Second Quest’, a term | borrowed from the
Historical Criticism in the Historical Jesus research, where the Second Quest emerged
as a response to the limitation of the first. In similar manner, this shift in Textual
Criticism reflects a move away from the elusive pursuit of the autograph toward more
practical and attainable goals.

Key concepts emerged to redefine the “Original Text”:
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a) Initial Text (Ausgangstext): This refers to the earliest recoverable form of the
text, which may not match the autograph but represents the starting point of the
manuscript tradition as we can trace it today.

b) Authorial Text: Retaining a connection to the author’s intent, this concept
accommodates revisions or multiple versions before the text’s release to its
audience.

c) Canonical Text: This emphasizes the form of the text that gained authoritative
status within a religious community, prioritizing theological significance over

historical origins.

These concepts reflect a broader understanding of textual transmission, acknowledging
the complexities of scribal practices, revisions, and the socio-theological dynamics that
shaped the text. The Second Quest redefines the goal of Textual Criticism—notas the
recovery of a singular origin but as a window into the multifaceted evolution of the
biblical text. (Paul Shah, Changing the Goalpost of New Testament Textual Criticism,
2020, digital edition)

From these challenges, it seems that the original quest of Textual Criticism has
reached its wit’s end—a roadblock that necessitated an attempt to breathe new life
into the field. Scholars like Bart Ehrman have popularized a new approach, viewing
textual variants as keys to reconstructing historical contexts. This perspective treats
both intentional and unintentional changes—particularly the intentional ones—as a
mirror reflecting the theological, social, and cultural realities of early Christian
communities. For example, the addition of the Comma Johanneum (1 John 5:7-8)
might reflect theological debates surroundingthe Trinity. A scribe, influenced by these
debates, may have intentionally inserted the Comma into the text to align it with the
Church’s theological stance, reinforcing the idea that early Christians held diverse views
on the nature of the Trinity.

This approach offers insights—whether valuable or not remains debatable—
into the lived experiences of early Christian communities, turning textual criticism into
a lensfor understandingtheir struggles, priorities,and beliefs. However, it is not without

critique. Some of the challenges raised against this approach include:
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Speculative Nature: Historical reconstruction based on textual variants relies heavily

on inference, which risks being speculative when lacking external, tangible evidence.

Overemphasis: Variations represent only a fraction of the broader history of textual
transmission. Many are irretrievably lost, and overinterpreting the available variants

risks exaggerating their significance.

This “Second Quest,” as | call it, has expanded the field of Textual Criticism
from a singular pursuit of the autograph into a multipurpose endeavor that also
attempts to reconstruct history and theological developments. Variations, once
dismissed as mere scribal errors or “corruptions,” are now seen as living artifacts —
markers of the socio-theological landscape, shaped over centuries of textual
transmission. While this broader approach cannot precisely reconstruct history as we
might hope, it offers glimpses into the forces that shaped the biblical text.

This expansion, however, introduces a paradox: the text becomes both the
question and the answer—a mirror reflecting not only the uncertainties of ancient
realities but also the complexities of modern scholarship. While this method
undoubtedly enriches our understanding, it underscores the intricate interplay

between historical inquiry and textual preservation.
The Text that Lives Through Time

Biblical Textual Criticism unveils the Bible not as a frozen artifact but as a living
text, molded by the communities that preserved and transmitted it. It is a field that
delves into the history of the Bible, showing us that its journey through time is as vital
as the words it contains.

The initial quest for the “Original Text” —a pursuitto uncover the autograph as
penned by its authors—was a bold and straightforward ambition. But as time passed

and the complexities of textual variation emerged, this pursuit met its limitations.
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Questions arose: What does “original” even mean? Is it the author’s draft, the version
circulated among the early churches, or the text that gained canonical authority?

Faced with such challenges, the field shifted its focus, evolving into what I've
termed the “Second Quest.” Scholars now approach textual variations not merely as
problems to resolve but as historical artifacts—fragments of evidence that reflect the
theological, cultural, and social realities of the early Christian communities. These
variants, whether unintentional or deliberate, are more than scribal errors; they are
windows into the struggles and beliefs of the people who transmitted them.

This broader perspective, however, introduces its own paradox: the text is both
the key and the lock, the question and the answer. Variants can offer profound insights,
yet they are also reminders of how much remains beyond our grasp. Historical
reconstruction based on these fragments often walks a fine line between valuable
interpretation and speculative overreach.

Even so, the significance of Textual Criticism cannot be overstated. It transforms
the Bible from a monolithic ideal into a dynamic narrative, one shaped by human
hands and divine inspiration across millennia. This discipline does not weaken the
text’s authority; rather, it enriches our understanding, offering a deeper appreciation
for the journey of faith that has carried these words to us today.

Textual Criticism is not an end but a means—a way to engage with the Bible
not only as a sacred document but as a living testament to the history and faith of
countless generations. Through this lens, the Bible becomes more than a collection of
writings; it is a conversation across time, with each variation adding its voice to the

story.
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Abstract

This research article is a study of the theology of God's love in the Thai context.
The purpose of this research is to study the understanding of the theology of God's
love in the Thai context. This is a qualitative research. The study found that the
theology of God's love in the Thai context should focus on three things: 1) Creating a
correct understanding of the basic characteristics of God's love, including mercy, grace,
compassion, and long-suffering; 2) Presenting God's love, which is evident through the
love of parents, related to God creating humans with love, supporting and protecting,
nurturing, giving a legacy of faith, disciplining, and forgiving humans with love; and 3)
Explaining God's love through the work of Jesus Christ, especially His sacrifice on the
cross to redeem the power of sin, His forgiveness of sin, and Jesus Christ's excellent

shepherdship.
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Abstract

The purpose of this research is 1) to study the characteristics of the life of
single parents and 2) to evaluate the results of the quality of life for single parent
during the implementation phase at Thai Pang Moh Poung Church. The types of
research are quantity and evaluation. The sample size of single parents was 7 families
whom the church has been helping them. According to in-depth interviews collected,
it is used with evaluation research. By following data analysis, there were using
percentage, standard deviation, and data process through content analysis by using
with quantity research. And also create inductive conclusions including compiling
them for qualitative presentation. The results of the research are summarized as
follows.

1) The characteristics of the condition of single parents. Most are not educated
(71.42 percent). The study found that the highest percentage of single parents had no
formal education (71.42%). In terms of occupation, the majority were general laborers
earning between 5,000 — 10,000 THB per month. The most common duration of single
parenthood was less than six years (57.14%). An in-depth interview revealed that the
primary cause of single parenthood was separation (71.42%). Regarding relationships,
all families (100%) reported experiencingrelationshipissues. In terms of mental health,
the highest percentage of single parents exhibited symptoms of depression (71.43%).
And there were many things that they have been facing are they have to leave their

kids with their parents, insufficientincome to cover expenses from working, getting a
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lot of depression, children’s education problem, there were no money when sickness
have come, there was no peace in mind, and the body and mind were tired.

2) The evaluation during the implementation phase at Thai Pang Moh Poung
church had found that single parent had complacency such as; Hygiene, slight level (x_
= 2.51) Occupation, slight level (x = 2.59) Society, moderate level (x = 2.69) Emotions,

slight level (x =2.52) Intelligence, moderate level (x = 2.72) and Spirituality, moderate
level (x =2.77). Accordingto in-depth interview, It's an interview concerningto a single

parent family background and what must be faced.

Keywords: Quality of life, Single parent, Single Parents’ Quality of Life Improvement
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